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Соедкневие имен трех выдаю щ ихся грузинских 
лириков первой половины X I X  вежа —  А . Чав- 
чавадзе, Г. О рбелиаии и Н . Бараташ вили —  не 
случайно. Оно вы зы вается бесспорной 'близостью 
этих трех поэтов как  представителей грузинской 
культуры И поэзии своего времени, как вы рази 
телей тех идейных сдвигов, которые происходили 
среди передовой части грузинской интеллигенции 
в первые десятилетия X I X  века. Э ти три поэта 
являю тся крупнейшими представителями того те 
чения, (которое принято назы вать грузинским р о 
мантизмом.

Хронологи чески деятельность А . Чавчавадзе, 
Г. О рбелиаии и Н . Бараташ вили совпала с ш и
роким развитием романтизма в Западной  Европе 
и России (первая половина X I X  века). Г ру
зинскую поэзию  этой поры с точки зрения ее 
идейных основ и ее художественных особенностей 
нельзя рассматривать изолированно от истории 
романтического движения в литературе я  искус
стве других стран. Вместе с тем необходимо под
черкнуть, что грузинская лирика, современная 
западноевропейскому романтизму, явление глу-
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боко самобытное, органически связанное со всем 
предшествующим ходом грузинской поэзии и под
готовленное литературной культурой предш еству
ющих 8П 0Х .

Творчество грузинских романтиков было свя
зано с глубокими историческими изменениями, 
которые Грузия претерпела в начале X I X  века. 
М анифест 1801 года, которым Грузия была при
соединена к России, ознаменовал поворотный 
пункт в истории грузинского народа. Грузия по
теряла свою самостоятельность. Ж естокий коло
ниальный гнет прибавился к тому угнетению, ко 
торое терпел грузинский народ со стороны гос
подствующих классов.

Присоединение к России означало для Грузии 
вместе с  тем перемену политической и культур
ной ориентации. С вязи  с ирано-турецким Восто
ком уступают место возникающим теперь и все бо
лее крепнущим связям  с общественной мыслью и 
литературой России, а через нее и с культурой 
:van адноевропейской. Н о  если передовые лю да 
Грузии очень скоро начали понимать, что общ е
ние с русской культурой является существенным 
фактором культурного роста Грузии, то, вместе 
с тем, национальный гнет, который Грузия тер 
пела со стороны русского самодерж авия, ставил 
тех же самых людей в положение борцов про
тив национального порабощения.

В 1832 году в Тбилиси был раскры т заговор, 
имевший целью  освобождение Грузии от вл ад ы 
чества царской России.

С  движением, приведшим к этому заговору, бы 
ли связаны  широкие слои грузинской интеллнген-
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дни, в том числе и многие литературные деятели, 
в частности А лександр  Ч авчавадзе и Григол Ор- 
белиани.

Участники заговора подверглись ссылке в р а з 
личные места центральной и северной России. 
О днако некоторые из «их были вскоре «проще
ны» и даж е получили возмож ность сделать карье
ру. В атом нашли свое выражение новые методы 
«приручения» классовой верхушки народов, по 
рабощ аемых русским царизмом.

Отношение А . Ч авчавадзе, Г, О рбелиани и 
Н . Бараташ вили (и в атом они сходны с боль
шинством представителей грузинской дворянской 
интеллигенции) к России остается двойственным. 
С  одной стороны, они все теснее и глубже ср а 
стаю тся с  русской культурой, становясь провод
никами ее в грузинском обществе, с другой сто
роны —  они не могут до конца примириться с 
утратой национальной независимости Грузии, они 
сохраняю т национальные идеалы и стремятся в 
сэсем творчестве вы рази ть те патриотические чув
ства, которые волнуют грузинский народ, сж а
тый в тисках российского колониального гнета.

П ри всем индивидуальном своеобразии творче
ства поэтов, представленных в настоящ ем сбор
нике, всех их  объединяю т общие черты, отли
чающие их в  то ж е врем я от поэзии зап адн о 
европейского романтизма. П оэзия грузинских ро
мантиков —  поэзия гораздо более вемная, кон
кретная по своим мотивам и образам , чем поэзия 
западноевропейского романтизма. Бели многих з а 
падноевропейских романтиков характеризует от
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решенность от жизни, стремление к «неземному», 
бесплотность, религиозные мотивы и т . п., то 
для  их грузинских современников характерна 
полнота жизнеощущения, интерес к действитель
ности во всех ее многообразных проявлениях, не
обычайно острое восприятие природы.

П оэзия их по существу своему глубоко опти
мистична. М ы  встречаем у них р яд  стихотворе
ний, полных жизнерадостного веселья, мотивы 
молодости, счастливой любви, мудрого я  чело
вечного наслаждения жизнью . Д аж е в наиболее 
мрачных и печальных их стихотворениях нет са
модовлеющего любования своим горем, нет доб
ровольного отказа от радости жизни. Если даж е 
поат не видит вы хода для самого себя, он вы 
раж ает надежду на лучшее будущее, которое 
станет уделом грядущ их поколений, и в  этом 
смысле оптимизм грузинских романтиков имеет 
характер не индивидуальный, а широко-социальный.

С оциальные мотивы играю т большую роль в 
их творчестве. П оэты  не только тонко чувствую т 
природу, не только погружены в свои личные 
переживания, но очень сильно и страстно реа
гируют на явления окружаю щ ей их социальной 
жизни, с которой тесно сплетена их личная 
судьба.

Свободомыслие — одна из характернейших черт 
А . Ч авчавадзе, Г. О рбелиаии и Н . Бараташ ви
ли, роднящ ая их с такими поэтами, как Байрон 
или Ш елли —  представителями наиболее прогрес
сивных течений западноевропейского романтизма. 
С оциальный протест, протест против сам одерж а
вия, звучит с большой силой в  произведениях
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грузинских поэтов. Л ю бовь *  родине, патриоти
ческие мотивы, столь характерны е для  них, имеют 
не узконациональный, а глубокочеловеческий, гу
манистический характер.

А лександр Ч авчавадзе родился в 1787 году в 
П етербурге. О тец  его Гарсеван Ч авчавадзе — 
видный грузинский политический деятель, посол 
грузинских царей И раклия II  и Георгия X II  при 
русском императорском дворе.

П оэт  с 1795 по 1 799  год воспиты вался в ча
стном пансионе в Петербурге. В Грузию  впер
вые приехал в 1799  году. О тец  поэта, бывший 
одним из проводников русской ориентации в Гру
зии, после манифеста 1801 года стал разделять 
тайное недовольство грузинского общ ества.

В  1804  году А лександр Ч авчавадзе  без ведома 
отца, вместе с группой грузинской знати, при
мкнул к мятежному царевичу Ф арнаозу , поднявше
му восстание против русского владычества. В ос
стание продолж алось восемь месяцев и -было по
давлено русскими войсками.

А лександра вскоре задерж али  вместе с  Ф ар- 
наозом и сослали на три года в Там бов. З а  ним 
последовал и отец. В том ж е 1804  году оба 
Ч авчавадзе бы ли вы званы  в П етербург и про
щены. А лександр Ч авчавадзе поступил в П аж е
ский корпус. В Грузию он вернулся в  1809  году 
в  качестве адъю танта м аркиза Паулуччи, слу
жившего в русских войсках на К авказе, и  при
нял участие в подавлении крестьянского восста
ния в Кахети». Вскоре затем, после ранения в

>



ногу, он вернулся в Россию. В наполеоновскую 
камланию он был адъю тантом Б ар клая  де Т о л 
ли н участвовал в походе  на П ариж . П ребы ва
ние во Ф ранции тесно связало поэта с ф ран
цузской литературой.

С  1818 года А . Ч авчавадзе — опять в  Грузии. 
Он селится в своем родовом имении в Ц инанда
ли, а затем  —  в 1822 году — переезж ает в  Т б и 
лиси. Д ом  Ч авчавадзе становится средоточием 
литературной ж изни Тбилиси. У него бывал 
в 1828  году А . С. Грибоедов, женившийся на 
его младшей дочери Нине.

В 18 2 8  году А . Ч авчавадзе  командует войска
ми в Эриванской губернии; впоследствии его 
назначаю т начальником А рм янской области.

В заговоре 1832 года А . Ч авчавадзе  непо
средственного участия не принимает, однако за  
предполагаемую , хотя и недоказанную , прича
стность к нему он сослан в 1833 году в Т ам 
бов на три года. М ногие заговорщ ики показы 
вали на допросе, что решающим для них я в л я 
лось участие в заговоре А лександра Ч авчавадзе. 
Э тот факт указы вает на большой авторитет 
А . Ч авчавадзе в  грузинском обществе.

В торая ссы лка кончилась для поэта так  же 
скоро, как и первая: в 1834  году он бы л в ы з
ван в Петербург.

С  1838  года А . Ч авчавадзе  снова в Грузии. 
В 1843 году он участвует в походе против Ш а
миля. В 1846  году ж изнь поэта обры вается —  
он погибает жертвой несчастного случая, вы бро
шенный из экипаж а понесшими лошадьми.
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Григол Орхбелианн проделал жизненный путь, 
во многом сходный с биографией А . Ч авчавадзе. 
О н  родился в  1804 году в семье грузинского 
князя-ф еодала. С разу после окончания среднего 
учебного заведения поступил на военную служ 
бу. В молодости вел рассеянный образ жизни, 
предаваясь светским удовольствиям и шумным 
развлечениям. Участвовал в военных экспедициях 
генералов Е рмолова и П аскевича, причем поль
зовался особым вниманием и уважением Е р м о 
лова.

Ж изнь его резко изменилась в 1832 году: on 
участвовал в  заговоре, был арестован в Н о в го 
роде, привезен в Тбилиси, где на несколько ме
сяцев был заклю чен в А влабарских казармах, а 
вслед за  этим послан в Польшу, где продолжал 
военную службу.

В Польше он оставался до 1837 года. В
18 3 8 — 1842 годах служ ил в грузинском грена
дерском полку. С  1842  года принимал как офи
цер русской службы участие в войне с горцами 
п Дагестане. В последующие годы Г. Орбелиа-
ни продолж ает делать военную карьеру. В 1851 — 
1853 годах он занимает должность управляю 
щего Д ж аро-Б елоканским  округом и состоит одно- 
гремеяно начальником всей грузинской линии. 
В 1854— 1857 годах Г. О рбелиаии кймандует 
войсками против Ш амиля и управляет Прикаспий
ским краем. В 1857 году за  взятие стратегиче
ского пункта Бутурнай (в С алатавии) он получает 
чин генерал-адъю танта. Н ачиная с 1862 года, 
Г. О рбелиаии занимает высшие административные
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должности и дваж ды  исполняет обязанности н а
местника на К авказе.

Умер Г. О рбелиани в 1883 году.

Ж изненный путь Бараташ вили был иным. Н а 
следие этого поэта, величайшего грузинского ли
рика X I X  века, сводится всего к нескольким де
сяткам стихотворений и исторической поэме 
«Судьба Грузии». Н о  идейное и художественное 
значение этого н аследия— огромно. Т о , что Б а 
раташвили умер молодым, не помешало ему сыг
рать исключительную роль в грузинской поэзии.

Родился он в 1816  году. О тец его, князь Ме- 
литон Бараташ вили, принадлеж ал к обедневше
му аристократическому роду. Среднее о бразова
ние Н . Бараташ вили получил в  Тбилисской Ко- 
лоубанской приходской школе и Тбилисском «бла
городном училище».

С  молодых лет Н . Бараташ вили мечтал о во 
енной службе, но вследствие несчастного случая, 
из-за которого он стал хромать, он был вы ну
жден отказаться от своих планов. Поступить в 
университет ему тоже не удалось из-за  стеснен
ного материального положения семьи. По окон
чании средней ш колы Н . Бараташ вили поступил 
в качестве мелкого чиновника в Экспедицию су
да и расправы  в  Тбилиси, служ ба в которой не 
могла его удовлетворить. Письма поэта, относя 
щиеся к этому периоду жизни, проникнуты глу
боким пессимизмом, недовольством окружающей 
средой и чувством отчужденности от нее.

В отличие от старших современников— А . Чав-
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чааллзе и Г. Орбелиани — Н . Бараташ вили не 
пошел по пути активной деятельности па служ 
бе у царского правительства. Он не сделал слу
жебной карьеры, не достиг высоких чинов и з в а 
ний, да и не стремился к этому. О н.занимал очень 
скромное положение судебного чиновника. В од 
ном и з писем к своему дяде, поэту Григолу 
О рбелиааи, Н . Бараташ вили с горечью говорит, 
•что «круг чиновников не выгоден для образова
ния нравственности». О н  болезненно чувствует 
свое одиночество.

В 1844 году Н . Бараташ вили становится помощ 
ником Н ахичеванского уездного начальника, а в 
начале 1845 года его переводят в Гандж у (ныне 
К ировабад), где 9  октября того же года он уми
рает от злокачественной лихорадки 29 лет от роду..

Т ак о вы  биографии этих трех поэтов. О братим 
ся теперь <к особенностям их творчества.

А . Ч авчавадзе —  старший среди поэтов, начи
нающих новое течение грузинской лирики, вопло
щающих в своей поэзии тот перелом, который 
испытывает в начале X IX  века грузинская лите
ратура, освобождаю щ аяся от влияния Востока и 
начинаю щ ая осваивать элементы русской и з а 
падной культуры.

Н аиболее часто встречаю щийся мотив поэзия 
А . Ч авчавадзе — мотив любовных переживаний. 
Обращ ение к возлюбленной, метафорическое изо
браж ение женской красоты, любовное томление 
и призы вы  —  воплощ аю тся в творчестве А . Ч а в 
чавадзе в формах, еще идущих от восточной по»-
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аки. Традиции великих восточных поэтов — Х а 
физа, Саади, —  отчасти непосредственно, отча

сти через поэзию  великого грузинского поэ
та X V I I I  века Бесики находят у А . Чавчавадзе 
богатое и своеобразное преломление, сочетаясь с 
новой —  западной —  поэтической культурой. В ос
точные темы, мотивы и образы , взяты е как по
этические формулы, наполняю тся новым вмоцио- 
яальны м содержанием, связанным с психологией 
культурного 'человека X I X  века. Традиционные 
элементы западноевропейского анакреоннстического 
жанра, сочетаясь с восточным жанром застольной 
п есн и — мухамбази, получают в поэзии А . Чавча- 
ьадзе  интересное и плодотворное развитие, необы-, 
чайно вы игры вая в отношении яркости и остроты.

П ользуясь традиционными образами как запад
ной, так и восточной поэзии, лирика А . Ч авча- 
вадзе перерастает их, вы рываясь за  рамки услов
ных формул. Бью щ ая через край жизненная си
ла, напряжение и полнота мировосприятия, зд о 
ровая радость ж изни и любви —  вот характер
ные черты поэзии А . Ч авчавадзе, находящ ие свое 
выражение не только в ж анрах вакхической песни, 
но и в других видах лирических стихотворений.

Ф илософия наслаждения у А . Ч авчавадзе  глу
боко человечна. О на связан а не только с Во
стоком, но и с тем новым отношением к лично
сти и ее эмоциям, которое дали поэзия Пуш ки
на и лучшие французские лирики X V III  века 
(П арни).

Пойте, друзья! Пойте звончей: вы  еще молоды.
Это от бога дней и ночей звонкое эо л о т о .. .
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Пойте, попе смотрят да вас нежные женщины; 
Радуйтесь, юностью венчаны!

(С р. к Пушкинским стихотворением «Добрый 
совет», из Парни.)

С оциальные и исторические мотивы в стихо
творениях А . Ч авчавадзе немногочисленны. Но 
эти мотивы вы раж ены  в иих с большой энергией 
и яркостью . В  стихотворении «Горе этому миру» 
мы находим такие строки:

З л о  прославляю т бесстыдные души,
Ч есть смешна им, и ж адность их душит,
В  золоте ходят по самые уши.
Б р атья , как добыты эти богатства? —  
Грабеж ом и насильем над простолюдином.

Л ю бовь к прошлому своей страны выраж ена 
в одном из лучших его стихотворений «О зеро 
Гокча».

. . .Т а м ,  где некогда цвели вокруг села пестрые, 
Т олько  крики сов слышны теперь полунощные, 
Д а  в колючках трав тоской полны камни острые, 
Т е«и прошлого, пустых руин глыбы мощные.

Э тот мрак и боль, что ж ивут в  тени по развалинам- 
Э та смерть и тлен, эта  скорбь твоя и убожество 
В ходят^в  сердце нам красой живой опечаленным; 
Стоном горестным сквозь них говорит ничтожество.

О т богатой культуры  стиха восточной поэзии 
идет изощ ренность и формальное разнообразие
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поваии А . Ч авчавадзе. О н использует и обраацм 
восточной поэзии, выработанные многовековой 
культурой иранского стиха, и восточные стихо
творные жанры. Н о  А . Ч авчавадзе, —  И в втом 
заклю чается его заслуга, — переосмысляет вти 
формы на основе западной литературной . культу
ры. О н  входит в грузинскую литературу как  осно
воположник нового поэтического направления. 
Именно с него начинается поворот грузинской 
поэзии в сторону европейской и прежде всего —  
русской литературы.

Э тот поворот, эта новая ориентация, характер
ные не • только для самого А . Ч авчавадзе, ко и 
для всей наиболее прогрессивной части грузин
ского общ ества, нашли свою поэтическую форму
лировку в  одном из наиболее сильных стихотво
рений А . Ч авчавадзе «К авказ»:

. . .  И , стонущий от ран. он покорился силе.
П оверили тогда И верии сьшы,
Ч то будут тем путем они просвещены.

Т ворчество Григола О рбелиани тесно примы
кает к творчеству А . Ч авчавадзе. Г. О рбелиани — 
поэт житейских радостей, певец .вина, женщин, 
любви. Т ак  же. как и А . Ч авчавадзе, он сторон
ник «философии наслаждения».

Э тот эпикуреизм был не только литературной 
темой, но и фактом, характеризую щ им биогра
фию Г. Орбелиани. О дно из писем Г. Орбелпа- 
ни, относящ ееся к последнему десятилетию ж из 
ни поэта, рисует чрезвычайно колоритную карти 
ну беззаботной пирушки в старом Тбилиси, с 
участием самого поэта.
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«Н едавно собрались все молодые лю ди: А . Чи~ 
л.аев, Георгий М ухранский, Ш аховской, М ирский 
(Д м итрий), Д ж ордж ад зе  (Д м итрий), Сосико 
(О рбелиаии), А галаров, Старосельский, —  среди 
9тих молодых людей самому молодому было, по 
меньшей мере, 6 0  лет, —  и пошли мы в  вечерний 
час в О ртачальг и воссели на берегу К уры  с 
зурной, с чианури, с чудным певцом, и  был ве
чер упоительный, ночь, озаренная луной. В  это 
время, откуда ни возьмись, направилась в нашу 
сторону одна лодка с несколькими лю дьми и 
остановилась посреди Куры , как раз напротив 

. нас. Г лаварь крикнул: « Заж гите  свечи», и во-
» л  круг лодки заж глись свечи, как  факелы! Крикнул 

снова: «Н акройте стол!» И  стол б ы л  накрыт. 
\  ^  Главарю  почтительно поднесли поднос с четырь-

Ч мя стаканами; он вы пил их с большим и зя 
ществом; потом он сам наполнил четыре стака
на, передавая их поочередно каж дом у из сидя
щих. Т аким  образом  началось пиршество наше — 
отсюда, их — с середины Куры . Выяснилось, что 
адмиралом лодки был брат К ундзуа, мясник. В 
разгаре пира адмирал —  так  мы назвали главаря 
и х — воскликну л : «Т еперь подадут шашлык!» При 
этих словах один из восседавших в лодке кувырком 
бросился в Куру, сначала совсем погрузился в вол
ны, « о  потом, появившись над водой и1 удар яя  о-цром- 
ниши руками, всплыл голый около духана; он 
взял  горячие вертелы  и, продолж ая грести одной 
рукой, другой держ а шашлыки высоко над водой, 
вернулся в  лодку. С нова началась поочередная 
передача подноса с четырьмя полными стаканами 
О т звуков нашего сазандари они приходили в за-
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еистливый восторг и неистово вопили: «Еще раз, ми
лые, дорогтие! Джагаум, гезюм!» С  большим удо
вольствием наблю дал Ш аховской за  их столь 
чинным пиршеством. В первом часу мы подня
лись с нашего места, а с  той стороны их лодка; 
такж е медленно поплы \а  в сторону моста». (Ме- 
яуаргия, Ж изнь и деятельность кн. Гр. Орбе- 
лиани).

Г. О рбелиани интересовался бытом простого 
народа Тбилиси. Он любил прогулки на плотая 
по Куре, водил знакомство с тбилисскими «да- 
риманди» — охотниками до шумных попоек и уве
селений, принимал участие в пиршествах тбилис
ских мелких уличных торговцев и ремесленников,

В  поэзии Г. О рбелиани заметно сильное влияние 
городского фольклора. Р яд  стихотворений его да
же приурочен к конкретным бытовым персона
жам, от лица которых они подаю тся («Ж алобы 
Д м итрия Оникашвилй», «К  Саломэ от Бежана- 
портного», «Песнь кинто» и др .). Н уж но под
черкнуть, что эти фигуры служили поводом для 
вклю чения в стих городской профессиональной 
лексики. Самый язы к  этой группы стихотворе
ний демократичен, что особенно существенно, 
если принять во внимание высокий торжествен
ный стиль, господствовавший в поэзии того вре
мени.

П о мере развития творчества Г. Орбелиани, в 
его поэзии усиливаю тся элегические мотивы. « Ф и 
лософия наслаждения» связы вается с темамй не
прочности счастья, превратности судьбы и т. п.

Г. О рбелиани создает ряд стихотворений в 
жанре элегий («М оей сестре Ефемии», «Воспо-
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аинаиие» и др.). глубоко эмоциональных. П од
час элегические мотивы связы ваю тся у него с 
кавказским пейзаж ем:

З а к а т . У ходящ ее солнце 
К авк аз обнимает вечерний 
И  нежит седые вершины 
Л ю бовною  лаской дочерней.

Немые громады безмолвно 
С тоят, прислонясь к небосклону,
Подобно живым великанам 
В  сверкающих снежных коронах.

Н а  их каменистые .ребра 
Н алипли тяж елы е тучи,
И  гневно грозят они миру 
Пролиться потопом могучим.

Весенние яркие травы  
И  леса зеленые кущи 
У  зорят подножье К авказа,
К овер  расстилая цветущий.

П ечальный гляж у на дорогу:
В несущемся вдаль экипаж е 
Сокровищ е —  в целой вселенной 
Е го нет бесценней и к р аш е .. .

(„Вечер р а з л у к и *)

В других случаях элегия сплетается с ф оль
клорными элементами («П одраж ание С аят-Н ове»). 
Н е  случайно творчество С аят-Н овы  —  зам еча
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тельного ашуга X V III  века, певшего свои стихи 
на грузинском, армянском и тюркском язы ках, —  
оказало иа Г. О рбелиани заметное и  плодотвор
ное влияние, внося элементы песенности и на
родного стиля.

Г. О рбелиани не ограничился этнографическим 
интересом наблю дателя ж изни «социальных н и - 
s o b » . В  е>го творчестве есть доказательства того, 
что ему было свойственно чувство глубокой со 
циальной ж алости и сострадания к участи тру
дового люда. О дно из самых сильных стихотво
рений Г. О рбелиани «Рабочий' Б окуладзе» дает 
замечательный обобщенный о браз человека, и з
нуренного физическим трудом и лишенного радо
стей жизни. О т  его лица и написано стихотво
рение.

Ч то с  удивленьем устремляешь взор?
С  рабочим не встречался до сих пор?
В от пот и пыль. О ткры та грудь. Н а д  нею 
К ак  бы зарж авленную  видишь шею.
С удьба глумилась с ранних лет над ним. 
Обидами и нищетой гоним,
Всю  ж изнь страдает он, заботясь, где бы 
Н айти  кусок необходимый хлеба.

О б р аз  рабочего Б окуладзе противопоставлен 
образу поэта, как  представителя обеспеченных и 
счастливых хозяев жизни. О сновная мысль сти
хотворения — мы сль о социальной несправедли
вости. О но проммкмуто глубокой симпатией к 
обездоленному трудовому народу.

О днако Г. О рбелиани чужд какой бы то ни 
было революционности. Х арактерно, например,
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что поэт заставляет рабочего Бокуладзе искать 
утешения в словах священника. И  объяснение 
этого следует искать в социальном облике и по
литических позициях Г. Орбелиани. О н  —  п ред
ставитель господствующего класса страны, утра
тившей национальную независимость. Сам он на 
службе у русского самодерж авия, один из про
водников его колитики. Пресс национального уг
нетения с наибольшей силой лож ился на народ
ные массы. Н ациональны е симпатии внушали 
поэту сочувствие к этим массам, но его полож е
ние царского чиновника и аристократа создавало 
пропасть между ним и народом.

Э та двойственность положения Г. О рбелиани 
сказалась и в оценке исторического прошлого 
Грузии. В поэме « З аздравны й  тост, или пир пос
ле сраж ения под Эриванью », являю щ ейся одним 
из крупнейших произведений грузинской поэзии, 
ноет, с одной стороны, воспевает славу русского 
оружия, покоряю щ его З а к ав к азье , с  другой, об
ращ аясь к прошлому Грузии, рисует ряд  герои
ческих образов борцов за  национальную незави
симость. Э пилог поэмы, проникнутый пессимизмом, 
отраж ает противоречивость м ировоззрения поэта.

С реди  грузинских поэтов первой половины 
X I X  века Г. О рбелиани вы деляется разнообра
зием ж анров, мотивов и стилистических средств. 
В его лирике нашли отраж ение ж анры  и темы 
русской и западноевропейской поэзии. Н уж но 
отметить, что Г. О рбелиани перевел ряд  стихо
творений русских поэтов, главным образом  Ж у
ковского и Лермонтова. «Заздравны й  тост» в ы 
зы вает на  сопоставление с «Певцом во стане
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русских воинов» —  главным образом, по призна
ку композиционного построения.

Вместе с тем в творчестве Г. О рбелиаии гру
зинская лирика освобождается от власти восточ
ных поэтических форм. Г. О рбелиаии вноснт в 
грузинскую лирику интимность и простоту, ко
торые роднят его с великими русскими поэтами 
его временя. О н  вводит много нового в грузин
ское стихосложение; в частности, он  первый 
из грузинских поэтов использует белый стих.

Н . Бараташ вили, умерший много раньше Г. О рбе- 
лиани и на год раньше А . Ч авчавадзе, пошел 
в своем творчестве значительно дальш е этих двух 
своих современников.

Е го  поэзия содерж ит ряд  черт, благодаря кото
рым она и для нас является наиболее современной 
и  живой.

Н есм отря на жизненные неудачи и тяж елые 
общ ественные условия, в которых ж ил Н . Б а р а 
ташвили, творчество его, проникнутое характер
ными для  романтизма настроениями, не пессими
стично. Понимая и глубоко чувствуя всю тяж есть 
настоящего, Бараташ вили даж е в самые мрачные 
минуты своей личной жизни ярче и полнее, чем 
кто-либо из представителей грузинской поэзии 
втой переломной поры, вы раж ает веру в лучшее 
будущее, которого ему не суждено увидеть:

Н ет , не исчезнет душевный трепет того, кто ведал,
что обречен.

И  в  диких вы сях твой след, М ерани, пребудет 
вечно для  всех времен:
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Т воей дорогой мой брат грядущий проскачет,
смелый, быстрей меня 

И, лоровнявш ись с судьбиной черной, смеясь,
обгонит ее коня

(яМ еранив )

Э тот оптимизм, носящий у Бараташ вили вне- 
личный характер, связан с глубоким и всесто
ронним пониманием исторических судеб родной 
страны. Бараташ вили чуж д национальной огра
ниченности. В присоединении Грузии к России 
он видит путь к общ ечеловеческой культуре:

С ердцу Грузии гнев К аспия не опасен стал,
Н е  смутит теперь покой его буйной бури ш квал. 
С  моря Черного не враг плывет вдоль шумящих

вод, —
Н о со всех сторон собратьев к нам синий вал

несет.
(яН а могиле ур-ря И р а к л и я щ)

В 1839  году Н . Бараташ вили написал поэму 
«Судьба Грузии», в которой изобразил  борьбу 
грузинского царя И раклия II против вторгш его
ся в пределы Грузии со своим войском А га- 
М агомет-хана И последовавшее затем решение ца
ря прибегнуть к покровительству России в целях 
защ иты  рт восточных государств. Н а  историческом 
материале Бараташ вили поставил вопрос, глубоко 
волновавший современников. В том, как поэт разре
шает этот вопрос (в  речах И р акл и я), сказы вается 
вера в  лучшее будущее, которую вы раж ает Баратаг 
швили такж е и во многих своих стихотворениях.
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У Н . Бараташ вили оптимистически окраш ивает
ся  и круг тем, связанны х с восприятием природы. 
П рирода для  него источник утешения и вдохно
вения:

Я  помню время, былое время, когда, унылый. 
Я  пробирался среди утесов н ад  сонным лугом,
И  тихий вечер со мной был ласко® и был мне

другом.
К ак  я , печальный, как я, безмолвный и  сердцу милый.

Гора ж ивая, то в  блеске смеха, то в  ризе слезной. 
К акую  радость и утешенье даришь ты  взгляду1 
Усталым душам, в часы печали, ты  шлешь отраду, 
Д р у г  вековечный сердец замкнутых, яемой и

грозный!
(тС ум ер ки  к а  М т ацм инде*)

В целом ряде своих стихотворений Н . Б ар а  
таш вили создает замечательны й по мастерству 
лирический пейзаж , в котором —  и это типично 
для  романтического мироощущения —  сплетаются 
элементы реального описания с душевными пере
живаниями поэта. Романтическое вооприятие дей
ствительности сказы вается здесь в  том, что повт 
одуш евляет природу. Л ирика природы  у него 
пронизана пантеизмом. Это роднит его с многи
ми поэтами еовременннками, как русскими (Т ю т 
чев), так  и западноевропейскими.

Н . Бараташ вили как романтический поэт глу
боко прогрессивен. Р азр абаты вая  темы философ 
ского и исторического масш таба, он всегда смот
рит вперед. П ри обрисовке личных чувств и п е
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реживаний в своих стихах о лю бви и друж бе он 
отходит от традиционного отношения к втим те
мам, вклады вая в них личное и эмоционально 
насыщенное содержание. Е сли в лирике поата 
старшего поколения А . Ч авчавадзе  мы наблюдаем 
психологическое осложнение форм поэзии  X V III 
века, то Н . Бараташ вили делает дальнейш ий зн а 
чительный ш аг по этому пути, позволяю щ ий рас
сматривать его лирику как  лирику внутреннего 
мира человека.

Х арактерно, что Н . Бараташ вили берет эм о
циональный мир человека не в его статике, а в 
смене настроений и переживаний, во всем р азн о 
образии оттенков и колебаний чувства.

П о сравнению с А . Ч авчавадзе  лю бовь у 
Н . Бараташ вили носит гораздо более одухотво
ренный характер. О тсю да предпочтение, отдавае
мое поэтом внутренней —  духовной красоте лю би
мой женщины, мотив, в  грузинской поэзии впер
вые развитый Н . Бараташ вили:

О , не упрекай з а  неверность, красавица,
Т вой  милый с изменчивым сердцем  не справится. 
И  вечную страсть не внушишь ему, нет.
Душ ой будь прекрасна — вот лучший совет •

В  другом стихотворении Н . Бараташ вили, обра
щ аясь к друзьям , восклицает:

Н е  друж ите с  жеманницей, слишком красивою.
Ч то пленяет нам  сердце улыбкою лживою.
К лятвы  ценит ока и  взы вания страстные,
Н о  любви в ее сердце искали б напрасно вы.

(„М оим д р у з ь я м ”)
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Е сли  А . Ч авчавадзе, старший современник Б а 
раташвили, —  певец земной, радостной любви, во 
площаемой в чрезвычайно ярких и пышных об
разах , то Н . Бараташ вили дает высокие о б р аз
цы проникнутой искренним чувством интимной 
элегии. Элегические настроения в стихах Н . Б а 
раташвили не литературный мотив, а результат 
жизненного опыта поэта. Д аж е в тех  случаях, 
когда Н . Бараташ вили берет традиционные в  гру
зинской поэзии темы, он вносит в  них совер
шенно индивидуальный оттенок, окраш ивает их в  
личные тона. Т ак , например, обращ аясь к чонгури 
(символизирую щ ему его поэтическую «лиру»), поэт 
говорит:

Т вои  ж алобы  безутешные,
Причитания, стоны нежные 

Душ у ранят мне, воскреш ая в ней память прошлого,

О  мой чбнгури! П усть хоть р аз  один 
С танет голос твой песней радости, 

Пусть хоть р а з  один унесет тоску сердца бедного.

Я  молю тебя об улыбке той,
Что врачует скорбь и дает покой,

Н о  в ответ звучат лишь убитого сердца жалобы.
( .К  чотури

Э ти мотивы печали и страд гения перекликаю тся 
с мотивами одиночества, в биографическом 
плане обусловленного отчужденностью  Н . Б а р а 
таш вили от окружаю щ ей его среды  —  его поло
жением в  общ естве, не понимавшем его. Н о  поэт



далек от байронической позы  героя, стоящего' 
лад общ еством и противопоставляю щ его себя 
ему. Е го отчаяние нередко заглуш ается тем про
тестующим голосом, который он поднимает про
тив ала  в окруж аю щ ей его действительности. 
Борьба с  роком  для Н . Бараташ вили ие просто 
выражение этого отчаяния, а путь к завоеванию  
того счастия, которое станет уделом лишь гря- 
кущик поколений. Стихотворение «М ераяи», яв
ляю щ ееся высшим творческим достижением Б а 
раташвили, ярче и полнее всего отраж ает пафос 
втой борьбы. Э та  волевая направленность тво р 
чества Н . Бараташ вили, гуманность целей, кото
рые преследует его борьба с роком, позволяет 
вам сказать, что он преодолевает романтический 
■деал гордой, самодовлеющей и трагической лич
ности. В  конечном итоге борьба человека с судь
бой у Н . Бараташ вили — путь к  преобразованию  
социальной действительности.

Т ворчество А . Ч авчавадзе  и Г. О рбелиаии, с 
одной стороны, И Н . Бараташ вили, с другой, от
ражаю т в  себе две стороны грузинской лирики 
первой половины X I X  века, являясь в совокуп- 
яости выражением тех новых черт, которые при
вес с собою грузинский романтизм. Э то —  необы 
чайная жизнерадостность, полнота мироощуще
ния, интерес к действительности в ее многооб
разны х проявлениях, острое восприятие природы, 
нашедшее особенно яркое выражение в поэзии двух 
старших романтиков. Это —  широкий социальный 
гуманизм, искренность переживаний, тонкость в



обрисовке внутреннего м и р а , пронизываю щ ие ли 
рнку Н . Бараташ вили. Всем трем поэтам свой 
ственны постоянный и  глубокий И н тер ес  кпрош  
лому своей родины и ее грядущ им судьбам; «я 
п оазия патриотична, эмоциональна по своему со 
держанию , она отличается высоким мастерство* 
с т и х а .

Советский русский читатель еще мало знаком 
с сокровищницей национальных литератур брат 
ских народов С С С Р , особенно с  литературой 
прошлого. В этой книге он найдет перевод про 
нзведений грузинских поэтов, пользую щ ихся боль
шой и заслуженной лю бовью  грузинского народ»

А . Островский и А. Федоров.



А. ЧАВЧАВАДЗЕ



О года, года! Вы прошли, года.
К ак  уходит сон, как беж ит вода. 
Н еизменен был я всегда всегда,

Н е  зам етил лет.
Н еизм енен был я всегда, всегда.

О т  людей отстал, силы ж ить мне нет, 
А  дышу еще, —  удивляйтесь, да! 
Н еизм енен был я всегда, всегда.

К ар у  злобную от судьбы терплю,
Ж ил надеждой я, что, кал щит, тверда. 
Н еизменен был я  всегда, всегда.

О тош ла и та, —  я достоин слез!
А х , не лучше ли умереть тогда? 
Неизменен был я  всегда, всегда.

Я  один — одной в дар принес себя. 
Б уду  накрепко ей рабом всегда. 
Н еизм енен бы л я  всегда, всегда.

Е сли кто-нибудь стоек так, как я, — 
М не соперника тяж ела беда!
Н еизменен бы л я всегда, всегда.



Р азве  пленному знать дано лю бовь?
Где бы  нК бы л  я  сердце с ней всегда. 
Неизменен бы л я всегда, всегда.

Н е  заметил лет.
Неизменен был я всегда, всегда.



МУХАЙ1БАЗИ

К т о  пьет вино, блажен стократ, 
А риалали ,

К аж ды й пирует и каж ды й рад, 
Т ариалали.

О сень поставила Бахуса 
Давить в чанах виноград.

К огда зима свирепеет
Т ак , что ворон взлететь не смеет,
Нипочем нам лю тая стужа,
Если хмель нам голову греет.

Пить хочу —  наливай полней! 
Разреш ение, пастырь, выдай мне! 
Воду лакает грешный люд,
Э то потоп доказал  вполне.

О днаж ды  отведал старый Н ой 
Виноградных гроздьев сок хмельной.
С  тех пор он прочно подсел к вину: 
П усть пьет, мол, воду зверь земной.

Пейте, друзья, со мной заодно! 
Соберемся в круг, победим вино! 
П усть вино станет вашей кровью,
И  пусть в бою прольется оно.
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К огда пылает огонь войны,
.М удрецы осторожны и не нужны.
И  те, кто выпил, сразят  врага 
И л ь  сами будут сражены.

Умник, ты не болтай напрасно,
В  бой не пойдешь ты  — ведь это ясно. 
Е щ е до битвы сердце разбито,
З ар ан ее  чуя, где опасно.

Ученье иесет лишь беды.
Т ы  винной науки отведай.
М удрец помышляет о смерти,
А  пьяница ищет победы.

Врач, если ты  в затрудненьи,
Слушай мое наставленье:
Если больной безнадежен,
В вине —  его исцеленье.

М онахи, истину эту 
И  вы проповедуйте свету!
Выпьем хотя бы за  веру,
Н аперекор М агомету!

Ж изнь было бы хитрб 
Купить « а  серебро.
Н ем ало было богатых,
А  где теперь их добро?

С  вином все на свете краше,
З а  ним проведем дни наши,
К утеж  всегда удается,
.Пьем и з  т ы к в ы  мы иль и з  'Чаши.
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Весна холода прогонит,
Н а  зеленом мы сядем склоне,
И  красным вином насладимся, 
Соловей пусть над розой стонет.

С  милой в разлуке тяжелой 
Т ы  небо забы л и долы!
Выпей с нами, и ты  увидишь, 
К акой ты станешь веселый!

Л етом  средь дня и ночи 
Ж ару перенесть нет мочи.
М ы  выпьем, и нам не жарко, 
С он нам смыкает о ч и .. .



О - -'-откры вает март свои весекнии сад,
Ч то  закры т стоял столько дней подряд, 
С трастью  нежною целый мир объят, 
Полной радостью  все сердца горят.
Т ы , что волею сладких чувств богат, 
Всласть любовию насладись, мой брат.

Вы, чей светел был горделивый взор , 
Ч то  вы в горестный облеклись убор? 
И ли час судьбы так  суров и скор? 
А роматами напоив простор,
Вам несет весна многоцветный клад. 
Т ы , что волею  сладких чувств богат, 
В сласть любовию насладись, мой брат.

З ам ел а  зима всякий след весны, 
О тцвели цветы, и стволы черны,
Н о  придет пора, и они должны 
Принести плоды, что, как мед, сочны. 
Э тот бег времен повторим стократ.
Т ы , что волею сладких чувств богат, 
В сласть любовию насладись, мой брат.

В ерь незыблемо в торж ество чудес,
И  опять придет синева небес,

МУХАМБАЗИ
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С ладколикая будет роза  цвесть;
К оль шипов ее перетерпишь иесть, 
Д ерзновения обретешь в них яд.
Т ы , что волею сладких чувств богат, 
В сласть любовию насладись, мой брат.

Если розою  изукрашен луг,
Н е  томись вдали, не броди вокруг, 
С р а зу  сердце ей подари, мой друг. 
Е сли смерть тебя не похитит вдруг.
Т ы  своей судьбы прочитаешь взгляд! 
Т ы , что волею сладких чувств богат, 
В сласть любовию насладись, мой брат.



Л Ю Б О В Ь

Л ю б о в ь  могучая! К акого не одолеешь ты  бойца? 
Т еб е  оброками— стенанья, тебе престолами— сердца. 
Рабом  ты делаешь владыку, предав безумью мудреца, 
И  соловей, поющий розу, тебе покорен до конца.

М онах, мирянин, и невольник, и повелители
племен —

П одвластны  все твое5 держ аве и признаю т ее закон. 
С ам одерж авная царица, везде находишь ты  свои

трон,
И  люди —  подданные страсти, и я, как все, тобой

пленен.

Н еуж то кто-нибудь захочет избегнуть радостных
цепей?

П ускай лю бовь несет страданья —  отрада
сладостная в  ней. 

Благословенна эта нега. Д а  разгорается сильней! 
И  грустно, если в ней не будет хотя бы отблеска

скорбей.
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МУХАМБЛЗИ
К р а с о т е  твоей завидую т жены —  она нежча. 
Г оворят: о, если б глаза  такие иметь и нам!

Т ы  легким станом, как гибкий тополь, вознесена. 
Т ростник апишет тот, кто расскаж ет, как ты

стройна,
М ягки твои губы, прекрасны  руки, коса черна, 
Х русталь и мрамор затм ить способна щ ек белизна.

К огда скаж у я, с чем ты  сравнима и как мила, 
Другие звезды  мне станут врагами, ж елая зла, 
Стрелу направят, чтоб кровью сердце мое заж гла, 
И  М арс воскликнет: «Есть ли такое, чего б она

не могла?
Пусть не увидят наши очи, как хорош а она».

Строен твой стан, нежны твои щеки —  в саду цветы, 
А гатовы х прядей пышные волны в  косы до пят

свиты,
Груди твой, как почки розы , нежностью налиты, 
С ердца кахетинцев, сердца картвельцев давно

покорила ты  — 
М олчу о прочих, иначе вспыхнет и вся страна.
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П рохладный тополь, ты  тихо веешь у  каждого
на пути,

Д л я  того надолго прояснится небо, к кому твоя 
в свеж есть слетит

С тан кипариса, с тобой и раю  скаж у прости, — 
Окаменею , коль мне не будет твоя сладкая  речь

слышна.



Д Ж А Н К У К К П

А ope, если в  отдаленье 
О т  меня твой милый лик.
Где мой разум? Где терпенье? 
Все во мне стенанье, крик.

Счастлив был я. Т ы  луною 
Полною  светила мне.
З д е с ь  я без тебя  изною 
В  отдаленной стороне.

Говорила, утешая,
Ч то  сою з наш нерушим.
В круг меня страна чужая,
И  тебе я  стал чужйм.

Я  ж елал обнять подругу.
Р о к  суров — ты далеко,
Т а к  предай меня недугу.
Р в и  мне сердце, М арнко!

К оль услышу хоть немного 
П ро твое ж итье-бытье,
И  за  это славит бога 
Сердце мертвое мое.
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Р «спустившаяся весною 
Р о за  скрыта листвой сквозною, 
С оловья пьянишь ароматом.
П лачет, он, хмельной: «Что со мною?

Чем гордиш ься ты, неужели 
С ердцем каменным в милом теле? 
Горе взваливаеш ь на горе 
И  безумишь меня без цели.

Т ы  алеешь моею кровью,
Ш лю  за  то тебе славословье.
Где награда? И ль незнакома 
Р о за  с жалостью  и лю бовью ?

Э ти иглы не для того ли,
Ч тобы  сердцу умножить боли?
Плачем тешишься ты, как песней. 
С лезы  буду я лить доколе?»

У лы бается роза  мая:
«Н ет, я боль твою понимаю,
Н о  рыданья и песнопенья —
У  влюбленных судьба такая.
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Все ж е плач ты сдерж и и пенье, 
Н е  костер твое опьяненье,
И  развеет такое пламя 
В етра легкое дуновенье».



Б а гр я н о ю  зарей освещенная 
О краской роз сияешь ты, светлая,
С тократ сердца гнетешь отягченные,
П еред тобой их вздох  как  дым, светлая.

Т ы  глаз людских утеха сладчайшая.
Т ы  пытка нам огнем жесточайшая.
Н е  устоять перед тобой, сладчайш ая, 
П редстанеш ь ты  — воспрянет дух, саетл»я

Зачем  господь созвал  светозарную , — 
П итает враг твой зависть коварную. 
Завистлив Ф еб , —  тебя, светозарную, 
Увидел он —  зарю  взметнул светлую.

Я  страстью  к ней ж иву одурманенный, 
О н а  ушла — остался я  раненый,
К ак  ночью днем теперь отуманенный. 
Придн, заря , согрей меня, светлая
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НАЙТИ

М  адж аму слагать начну.
С ладкий труд —  нгшрягагь стоуну.. 
Д ай , Геба, мне нектара,
Я  к чаше богов прильну.

В ы  очи откройте мне,
В ы  лиру настройте мне,
И  песню в честь Граций,
О  М узы, пропойте мне.

Б аяти  я, — песнь мою 
О  пальме из пальм слою, 
С трелой купидоновой 
П ронзит она грудь мою.

Вещ ает мне рок о том 
Громами и рокотом.
О  сердце, ты  к гибели 
Готово без ропота.

Т ы  страстью  раздавлено,
Т ы  скорбью  отравлено,
Л иш ь горестный след любви — 
С леза  мне оставлена.
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Д В О РЦ У  П А В Л А  П Е РВ О ГО  В  П Е Т Е Р Б У Р Г Е

С /окровищ  не щ адя, какой монарх гордец. 
П реграды  серебром преодолев спесиво,
Н а  удивленье всем такой взрастил дворец?
Т а к  солнце в долах взращ ивает нивы.

О н  сообщ ил тебе величественный вид.
Искусною  рукой он подобрал каменья 
С наруж и, а внутри все золотом горит.
Н а  что потребен год, он сделал во  мгновенье.

И  между гулких плит струенье робких вод 
С о всех сторон звучит. И  пышность озарила 
Т о т  горделивый храм, возросш ий с небосвод. 
«Х рам», — думал государь. Н о  этот храм —  могила.

К о гда  же солнца лик восходит, осеня 
П остройку мощную, то через воды эти,
О , сколько стрел скользит отлитых и з  огня,
И  падает на дно, не умеряясь в свете.

Смотрите, как хотят каналы вдоль дворца 
О  злодеянии поведать небывалом,
Свершенном близкими; как тешились сердца 
Убийц, когда тоска и смерть прошли по залам.
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П Ь Е Т С Я  С Е Р Д Ц Е

К  ьется горькое сердце, томясь, отбивает игнозенья. 
К то ж еланья поймет, кто подслушает сврдцебиеяье? 
Сторожу у дороги. В иденья меня искушают, —  
— Э то листья шуршат, и пугает меня шелестенье. 
Т о  волос из агата во тьме померещ атся п р я д и ,— 
Н а  хрустальной небесной доске это молний паденье, 
Ветер легкий скользит. Я  твое представляю  дыханье, 
Радость дарит оно, когда ш сердце рубинов горенье. 
Помнишь, в ж ертву взяла  мою душу, и поднялось

к небу
И з бесценных коралловых губ твоих благодаренье. 
Ж ертва соединила два тела единою жизнью , 
Р азве отдал  я  душу, чтоб быть о т  тебя в

отдаленьи?
И ль презрела ты пленника, чувств упоенных не

хочешь?
Знай , с холодною речью не схоже влюбленного

пенье.
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Г о р е  я  скры вать устал,
Н о  боюсь откры ть уста,
Безумны  глаза мои:
К ак тополь девичий стан. 

Родинки, радость глаз,
Гибну вдали от вас!

Л ады  нежных уст люблю,
В зоры  милых глаз ловлю,
И  в  сердце не скры ть огня. 
Ж естокую боль терплю!

Родинки, радость глаз,
М ука мне видеть вас! 

О круж ила мгла ночей 
Солнце яркое очей,
П ронзит оно сердце мне 
Стрелою  своих лучей.

Родинки, радость глаз,
Гибну вдали от вас!

К ак  рубин уста горят,
С кры т меж них жемчужный ряд. 
О  сердце, з а  верность им 
К  смерти нас приговорят. 

Родинки, радость глаз, 
П роклят, кто любит вас! 

В след з а  солнцем я иду, 
И спеленья в муках жду.
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Л екарства не даст —  клянусь! 
В могиле покой найду! 

Родинки, радость глаз, 
С тоит ли жить без вас!

Гр.'’авиские романтики



Ш С ТА ЗА Д Н

О  прекраснейшей ролы бутон, посмотри на того. 
К то, проклятью  подпав, глаз не сводит с лица

твоего
Т ы  возьми меня в рабство, приди, обними. О дного 
Я  лекарства прошу — сделай вечным любви

торжество.
Чувства рвут меня, и без тебя мое сердце мертво.

Рук сверкающ их взмах, трепет кос, глаз
■ подвиж ная тьма

Д ань взимают. Прострелено сердце и сходит с ума. 
Д ай обнять мне колени твои, посоветуй сама, 
К ак спастись мне от войска ресниц? Их черна

бахрома.
Х русталям  твоих глаз дваж ды  светлых служу,

оттого
Чувства рвут меня, и  без тебя мое сердце мертво.

Ж дал  тебя я  у тесных, в долину ведущих ворот. 
Н о  напрасно кричал я, и стонами полон мой рот. 
Н о ч ь  проходит, я страж ду, и вот уж  ко дню

поворот.
Х о ть  себя не щ аж у я, твой взгляд  не меня

изберет.
С лово любящих помня, в слезах повторяю  его: 
Чувства рвут меня, и без тебя мое сердце мертво.
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1  ope этому миру и тем, кто собою 
О лицетворяю т зло  с клеветою,
Кто попирает невинность пятою.
Г оре живущим
Грабежом и насильем над простолюдином.

З л о  прославляю т бесстыдные души, 
Ч естность смешна им, и ж адность их душит, 
В золоте ходят по самые уши.
Б ратья, как  добыты эти богатства? —  
Грабеж ом  и насильем над простолюдином.

Дом ы  друг друга они охраняют,
Л ю т ою  мукой людей истязаю т.
Т от, кто сильнее, то г  больше стяж ает 
И  богатеет
Грабеж ом и насильем над простолюдином.

Бродит, смеясь, по развалинам Сила,
З д е с ь  она истину поработила.
П равды  цветы  разм етала, сломила 
И  погубила
Грабеж ом и насильем над простолюдином.

Силон у сильных отнимут стяж анья, —
И  воздадутся им их же деянья, —
В  прах превратятся дворцы, состоянья,
Ч то  добыты  были
Грабежом и насильем над простолюдином.



В ж аж де наживы — границы не знаю т 
И , издеваясь, закон нарушают,
В злобе —  подобных себе убивают, 
Умножая богатства
Грабежом и насильем над простолюдином.

Ц арь, чья судьба так завидно беспечна, 
М рачными мыслями мучится вечно,
И щ ет он новых богатств бесконечно,
И х добывая
Грабежом и насильем над простолюдином.

И  царедворцы  корыстной толпою 
Братоубийственной встали войною 
Д руг против друга, деля меж собою 
Все, что добыли
Грабежом и насильем над простолюдином.

Вы, бедняков затравивш ие псами,
Вы, что хотели их сделать рабами,
Знайте, — вот так  же случится и с вами! 
Н е  вечно ж ить вам
Грабежом и насильем над простолюдином.



м у х а м г >а :ш

( )  лю бовь ж естокая, о лю бовь блаженная,
Т ы  певцу изранила сердце вдохновенное.
А х, зачем увидел я прелесть совершенную!
Л ик, рожденный властвовать, покорил вселенную. 
Л ук  бровей изогнутых подняла надменная, 
П рямо в грудь нацелилась мне стрела мгновенная. 
О  любовь жестокая, о лю бовь блаженная,
Т ы  з а  что мне ранила сердце вдохновенное? 
Д рож ь ресниц отточенных —  взмах мечей

губительных.
Острием пронзенные стонут в муках длительных, 
Н о  опять бросаю тся «  сонм клинков язвительных, 
А лчут новой близости, ищ ут ран целительных. 
Горе мне, безумному! Гибнет сердце пленное.
О  любовь разящ ая, о лю бовь бесценная.
К ак жестоко ранишь ты  сердце вдохновенное! 
Вижу очи недруга, ж аж ду крови, мщения,
Н о  сильней, чем ненависть, тайное влечение. 
К ак  безумцу вымолвить слово отречения?
Гибну в тонком пламени, славлю яд мучения.
В горьких стонах слыш ится радость сокровенная. 
О  любовь коварная, о любовь священная,
Вот как ты мне ранила сердце вдохновенное!
А  вдали от гибели и в разлуке с милою 
Целый мир мне каж ется черною могилою.
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К ак  беглец безрадостны й ж изнь кляну унылую, 
Н овой тайной близости ж аж ду с новой силою, 
Тщ етно ж дет свидания сердце неизменное.
О  лю бовь ж естокая, о лю бовь надменная, 
Слышишь, ж дет свидания сердце вдохновенное. 
Бойтесь стройных тополей, юноши влюбленные, 
Бойтесь роз, что прячутся в заросли зеленые, 
К ак  бы, нежной розою  насмерть уязвленны е,
В рабство вас не продали очи ослепленные. 
Слышите, нерадостна песнь моя бессменная:
О  любовь ж естокая, о лю бовь блаженная,
К ак  ты  больно ранила сердце вдохновенное!



ВРЕМЕНА Ж И ЗН И

горестную ж изнь мы в мире этом видим! 
Рож даясь, плачем мы, как будто все предвидим. 
Растем , и наших слез наставник не уймет,
И  время к мудрости сурово нас зовет.
А  станешь юношей — сильнее мучит горе:
Н ас  унижает страсть, и разум  с сердцем в споре, 
Л ицо прекрасное нежданно нас пленит 
И  в  ж алкого раба навеки превратит.
И  в зрелом  возрасте все новые страданья, —
Все мало нам, гнетут нас новые ж еланья: 
П охвал и почестей и славы  мы хотим,
И, не достигнув их, от  зависти горим.
К огда ж  под грузом  лет спина дугой согнет^я^ 
Угаснут чувства все, лишь злоба остается, ’ 
П ридут болезни к нам, предупреж дая нас:
«С улыбкой зачатый, — заплачеш ь в смертный 

. час!»
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ГАФИ

П ы  проходите дорогою,
Д евы , взор  и сердце трогая. 
К осы  —  цепи. С трасть ж естокая 

З ап л ел а  их. Вижу сам:
Я  теперь привязан  к вам.

К то вы? К ак светила в облаке, 
М имо реют ваш и облики. 
У з 1НИков услышьте оклики. 

О глянитесь на меня.
Я  томлюсь, судьбу кляня.

Светочи, где вас не встречу я? 
В ас возносят все наречия.
О , не надо бессердечия,

М рачную целите плоть, 
Д айте горе побороть.

Ю ноши, вы дом мой видели? 
Т ьм а и траур в доме жители,
В сумрачной томлюсь обители. 

П ож алейте, хоть сейчас 
Я  совсем покинул вас.
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А х , представьте те мгновения 
(Ч то  их было драгоценнее?) — 
С ами вы  несли служение 

И  гордились госпожой,
В честь которой шли на бой.

И ли  верности пылание 
Гаснет? В оля вам желаннее.
Н о  не радуйтесь заранее,

Ваш удел, настанет срок, 
Будет, как  и мой, жесток.

Пониманьем не согретая,
З в е зд ы  поя, душ а; я этою  
Песней о рабах поведаю,

З в е зд а м  вверивших сердца. 
У часть горестна певца.



К т о  узнать мою хочет участь?
Я  дошел в несчастьи до дна.
З н а л  обиды и горя жгучесть.
О  тоска, как давит она!

Т о т , кому я отдал  покорно 
С ердце в жертву, —  заперт в плену. 
Беды  к бедам нижу, как зерна.
Р ана мучает. Н е  вздохну.

К то узнать мою хочет участь?
Я  дошел в несчастьи до дна.
З н а л  обиды и горя жгучесть.
О  тоска, как давит она!

О храняю т нас часовые,
И  не вольны ни ты, ни я.
З а в т р а  вы йдут на пост другие,
Все змеей осталась змея.

К то узнать мою хочет участь?
Я  дошел в несчастьи до дна.
З н а л  обиды и горя жгучесть.
О  тоска, как давит она!

Я  за  каж ды м слежу прохожим^
Д ева  ль, отрок или старик,

58



Все я  чувством странным тревожим. 
С л ез горячих в сердце родник.

К то узнать мою хочет участь?
Я  дошел в несчастья до дна.
З н а л  обиды и горя жгучесть.
О  тоска, как давит она!

Трудно в горе. Н о  удивите лв 
Р азв е  им кого? З н а ю  я,
И  великий, и малый —  зритель 
Переменного бытия.



Я  дивлюсь, отчего порицать покоренных красою. 
В ласть ее без границ. С трасть безумною манит

мечтою.
Д еве скаж ет влюбленный: «Я все напоследок

открою.
Э тна в сердце потухла. Засы пано сердце золою». 
Бедны й житель земли, где сверкание страсти над

нами.
Н е  смирит увлечений и чувств непокорное пламя, 
Е сли  щ едро природа ее наградила дарами, 
С ердцу как не пылать, с красотою встречаясь

глазами?
П усть напрасен огонь, >что с собою приносит

горенье.
Смерть подходит поспешней: стремительней жизни

движенье.
Н о  скажу, принимая, как радость, часов

сокращ енье:
«Я любви непокорной покорно приемлю веленья». 
Разум  гневно внуш ает: «О, будь осторожен,

доколе
Э ти  неизлечимые будут томить тебя боли?»
Н о  ответствует вкрадчиво сердце: «О, не все ли

равно ли?
Н аслаж дай ся любовью, покуда лю бовь в нашей

воле».
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Разум , мудрствовать брось! И ли сам ты  не
видишь воочью  — 

С ердце властвует гордо, проникнув в  твое
средоточье, 

Н о  само, хоть владыка желаний, сложив
полном очья,

С луж ит страсти, ни днем от нее не отходит, ни
ночью.



МУХАМБАЗИ

О  любимая! Безумен я. М ой удел жесток.
Н ет  таких стихов, в которых страсть я излить

бы мог!
К а к  мне выплакать, как мне в сердце скрыть

тайных слез поток, 
Я д желаний, скорбь неудач моих и моих тревог? 
В горе вверг меня, разлучив с тобой,

беспощадный рок!

П реж де слуш ал я, закры в глаза, неземную речь. 
В зор очей твоих блистал порой как разящ ий меч, 
Пламень радости от их огня я хотел зажечь, 
В идел нежный лик —  бесценный дар наших

кратких встреч. 
А  теперь? Л иш ь память их я храню в  залог.
В горе вверг меня, разлучив с тобой,

беспощадный рок!

Н еж ны м  ирисом украшен твой горделивый стан. 
Н е  увянуть ни розам  ланит твоих, ни твоим устам. 
С ердца страстный стук в груди моей я считать

устал.
П ряди длинных кос, мгла волос твоих, —  я

рабом их стал.
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С квозь узор чадры слепит глаза  мне живой
цветок.

В горе вверг меня, разлучив с тобой,
безрассудный рок!

Ветви тополя — ветви рук твоих, далеки, горды. 
С ветят издали грудей твоих две ночных звезды . 
Кипарис мой стройный, готов лобзать я твои

следы,
П ролил море слез, и горечь их —  соль морской

воды.
К ровью  залит мозг, туманит ум вечный вихрь тревог. 
К ак  безж алостен разлучивший нас безрассудный

рок!



ГАФИ X.VCEIIH

В небе на радость мне взойди, луна. 
Н егою , милою бессонным, полна!
Роем, влюбленные, сюда, ко мне! 
С лавьте и радуйтесь —  светла она!

Ближ е, скорей, тесней!
Все, кто поет о ней,
Гимны слагайте ей!
Лунным безумьем безумен я.

С ветом  пронизана ночная мгла.
Вижу, что радость вокруг меня легла, 
С корби во взоре моем места нет, —  
Д авнее горе навсегда ушло.

Ближ е, скорей, тесней!
Все, кто поет о ней,
Гимны слагайте ей!
Л унны м безумьем безумен я.

В згляда  чернильное озеро бурлит, 
С ердце, пронзенное стрелами, болит,
Л и к  исцеленного от смертных мук 
С ладостной влагою  слез залит.
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Ближ е, скорей, тесней!
Все, кто поет о ней,
Гимны слагайте ей!
Лунным безумьем безумен я!

Грувивекие романтики



КИПАРИС ЭДЕМА

И  изгнан судьбою жестокой из рая,
В тени кипариса побыть не успел.
Я  с ним разлучен. О т  желаний сгорая,
В безумьи я  свой проклинаю удел.

О  смесь хрусталя, и жемчужин, и лала, 
П рибавлен рубин, пламенеющий ало. 
К огда ты свой рот, говоря, разм ы кала, 
Я , полный хвалами, был нем и несмел.

П рочерчены гнутые брови, а взгляды  — 
О зер а  чернильные, море прохлады,
И  войско ресниц поразит без пощ ады 
М еня остриями всевидящ их стрел.

Двугранны й хрусталь —  обиталище света. 
В  тяжелые локоны шея одета.
Соперник, ты  рядом? К ак  вынести это? 
Т ьм а  сердце связала. Где мукам предел?

Т ы  держишь копье, поразить им готова. 
Н е  спасся и я от копья золотого,
И  мне исцеленье —  рассказы вать снова 
О  ране, о том, как был меток прицел.
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Г А Ф И

П р о с ьб ы  множу я: пощади,
Т ы  лю бовь воздвигла в груди. 

П усть голос милый 
Спасет от могилы.
С ердце давно 
Т ебе вручено, 
ё  ранах оно.

Т ы  светило, но почему 
Н е  всегда озаряеш ь тьму? 

Пусть голос милый 
С пасет от могилы. 
Сердце давно 
Т ебе вручено,
В ранах оно.

С ердце ты опалила вдруг, 
Н о  не вылечила недуг. 

Пусть голос милый 
С пасет от  могилы. 
С ердце давно 
Т ебе  вручено,
В ранах оно.



Я  увидел тебя, бы л рад,
После горечь вкусил и ад.

П усть голос милый 
С пасет от могилы.
С ердце давно 
Т еб е  вручено,
В  ранах оно.

С олнце, что ты  светишь в мой склеп? 
Я, следив з а  тобой, ослеп.

П усть голос милый 
С пасет от могилы.
С ердце давно 
Т ебе вручено,
В ранах оно.

К то создал  тебя  солнцем, тот 
Этим кару мне воздает.

П усть голос милый 
С пасет от могилы.
С ердце давно 
Т ебе  вручено,
В ранах оно.



КАИДА
О  роза, сердце влюблено,
Рассудок помутнен давно,
И  рощ ей сделалось оно,
Где древо страсти взращ ено.
Т ы  соловьям  внушаешь пенье, 
Ж жешь, ранишь, дариш ь исцеленье.

К оралл  улыбкой рассечен,
Д арил  мне одобренье он.
Н о  замкнут он. Н и  звук, ни стон 
Н е  слышны. И ли клятвы  — сон?
Т ы  соловьям  внушаешь пенье, 
Ж жешь, ранишь, дариш ь исцеленье.

Т вой  лик —  тень облака на нем. 
Готовы  слезы  пасть дождем.
Гляж у в чернильный водоем.
М не слышен стонов мрачных гром. 
Т ы  соловьям внушаешь пенье, 
Ж ж еш ь, ранишь, дариш ь исцеленье.

Ч то  означает скорбь твоя?
О на мне —  острие копья.
Т ы  страждеш ь, слезы  не тая,
Росу на розах виж у я.



Т ы  соловьям внушаешь пенье, 
Ж жешь, ранишь, даришь исцеленье.

О тветиш ь: «Жребий мой жесток, 
Т еб я  не вижу. Т ы  далек».
О , подожди, настанет срок,
К  нам будет благосклонен рок.
Т ы  соловьям внушаешь пенье, 
Ж жешь, ранишь, даришь исцеленье.



Опнем любовным охвачен ныне я.
Всем сердцем твой.
В зя т  в плен тобой.

З а  что же ввергла меня в уныние?

Л ей, солнца лик, свет ослепленному! 
А гат  волос,
■Ночь черных кос,

Прохладой вейте в сердце влюбленному.

Л у к  напряженный, не будь губителем.
О , не томи,
Мой бред уйми.

Явись, как преж де, светлым целителем!

О зер  чернильных страж и грозящ ие, 
Ресниц лучи,
Л ю бви мечи,

Н е  убивайте, на смерть разящ ие.

Н е  прерывайте трель соловьиную,
Р о зы  ланит!
Вам он звенит,

Радостно славит лю бовь единую.

КАИДА ИА ОСМАНСКИИ ЛАД
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Розовы х уст цепи жемчужные,
В ас горячей 
Н аш их речей 

Н еж н ая  страсть, отзвуки дружные.

Груди твои —  чета голубиная.
К ак  восхвалю 
Т у , что люблю?

Т ы  как  кристалл сияешь, любимая.

С твол  кипариса! Т вое  колыхание 
В крови шумит,
О гнем  томит,

В груди горячей сжало дыхание.

О , не губи меня, волоокая,
П лаяу, любя.
Д ай  мне себя,

Я умираю! С ж алься, жестокая!



МУХАМБАЗИ

К а к  завидел взор красу твою,
П роклял  я  слепую судьбу мою.
О пустив глаза, пред тобой стою.
О  звезда, пошли мне отрадный луч! 

Снизойди, непреклонная!
Видишь, сердце влюбленное 
С трасть терзает бессонная!

П рядью  темных кос вяжеш ь сердце мне.
В  душной тьме волос на живой волне 
Х рустали  и лалы горят в огне.
К ак воспеть мне их? Стих тяж ел, тягуч. 

Покорись, непреклонная!
С траж дет сердце влюбленное.
Д ай мне счастье бессонное!

В от чернильный блеск двух больших озер, 
Темный лес ресниц окаймляет взор. 
Т онкий лук бровей целит в грудь, в упор. 
Ч то ж , рази  стрелой, убивай, не мучь.

Н е  томи, непреклонная!
Видишь, сердце пронзенное 
Ж ж ет стрела раскаленная.
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Л епестки ланит —  алой розы  куст, 
С тройной шеи ствол, легкой ткани хруст, 
Ж емчуга зубов меж рубинов уст —
И х целящий сок ядовит и жгуч.

Исцели, непреклонная!
Видишь, сердце влюбленное 
С трасть терзает бессонная.

Стебель шеи скры л кружевной убор, 
Н еж ной груди блеск как живой ф арф ор, 
Д вух птенцов ее жадно ищет взор,
К ак рубины их клю вы горят. Н е  мучь! 

Заступись, непреклонная,
Гонит сердце влюбленное 
Д обродетель бессонная.

Ветви тополя надо мной сомкни.
Счастлив тот, кого осенят они,
Вдалеке от них безотрадны  дни.
М еркнет взгляд  очей, как вечерний луч. 

П ощ ади, непреклонная!
Видишь, сердце влюбленное 
С трасть терзает бессонная.

Горе тем, кто вступает в неравный бой. 
Разлучен  я  с негой, гоним судьбой.
Н о  не плачу, нет! Я  пленен тобой,
П усть же бог меня поразит из туч!

К ак мне жить, непреклонная,
Е сли сердце влюбленное 
С трасть терзает бессонная?



Л .отелось в  безмолвии скры ть свой стон, 
Чтоб ж алобой сердцй не тревож ил он,
Н о  скры ть я  не сумел, так был дух смущен.

К  веселию, любовь, ты  дала мне сил, — 
Я  голову теперь за  тебя сложил.

Горе! Т яж кий  гнет тоски жесток,
О , горе мне, горе мне, врач далек,
О дну оставил надежду злобный рок.

К  веселию, любовь, ты  дала мне сил. — 
Я  голову теперь за  тебя сложил.

Л иш ен всего, что мило, судьбой забы т.
С иж у и горько плачу я, тоской убит,
Т а к  ж алоба порою моя звучит:

К  веселию, любовь, ты  дала мне сил, — 
Я  голову теперь за  тебя сложил.

Смертью  грозите мне, но к чему грозить?
Я, обездоленный, мертв, довольно жить,
Я  труп, и все равно мне, где буду гнить.

К  веселию, любовь, ты  дала мне сил, — 
Я  голову теперь за  тебя сложил.



Я, уходя, рыдал, и в слезах она,
М не расставанья боль не была страшна.
В  ж ертву отчаянью ж изнь давно дана.

К  веселию, любовь, ты  дала мне сил, 
Я  голову теперь за тебя сложил.

П рощ ай, земля, вода и весь белый свет, 
С лезы  мои текут, и числа им нет,
Глухо взы ваю  я, —  где найду ответ?

К  веселию, любовь, ты  дала мне сил, 
Я  голову теперь за  тебя сложил.

Ж естокая метнула меня судьба,
Л ечу как из пращи, но к тебе мольба: 
Помни, что верность ж ивет в груди раба.

К  веселию, любовь, ты дала мне сил, 
Я  голову теперь за  тебя сложил.



ПОДРАЖАНИЕ ПЕРСИДСКОМУ

I f e  терзай, не мучь сердца мне.
Горький яд  не лей в сердце мне.
П окаж и  ла миг светлый дик,
О зар и  на миг очи мне.

Врачевали мне сердце от ран мудрецы, 
Говорили: «Пируй —  исцелишься». Л ьстецы !
Вы же сами заставили радость забы ть.
Вот — бальзам  сумасшедших! Безумцы , глупцы!

О тзовись, верни сердце мне.
Успокой, утешь сердце мне.
П окаж и на миг чистый лик.
О зар и  очи мне.

Запретили  мне, радость, тебя  лицезреть. 
П роклял  я  их лукавство. Рвался умереть: 
К аж ды й день без тебя умножает тоску.
Р азве  эти слепые умеют смотреть?

П оявись, открой сердце мне,
Исцели лаской сердце мне,
Х о ть  на миг яви гордый дик,
У слади очи мне.



Н е  свеча ты, тебя ль со свечою сравню:
Р азве  я  мотылек, чтоб сгорать, подлетевши к огню? 
Н ет , ты  солнце —  источник палящих лучей,
А  зайдеш ь — я иссохну, как дуб на корню.

Воротись, вернись в дом ко мне.
Н е  терзай разлукою  сердце мне.
В сладкий миг незабвенный лик 
Покажи, утешь сердце мне.

О , довольно разлуки, вернись, и пребудем вдвоем, 
М ы  рубинами губ сочетаемся, души сольем! 
Сладкий голос вдохни в мой безжизненный слух, 
Исцели! Эти раны твои — раны в сердце моем.

Воротись, вернись в дом ко мне,
Сладкий яд пролей в сердце мне.
Х оть на миг яви нежный лик,
Услади очи мне.



У жасный бой, смешалися мечи вокруг и
выстрелы,

И  пуля раскаленная, всю тяж есть потерявш ая, 
Л етит в сверканья пламени, за  нею вслед незримая 
П ространство пролетает смерть, от ж изни

отделяет нас.

О дарен тремя он дарами был, чтоб согнуть
хребет всем врагам своим: 

П розорливый ум и испытанный, сердце смелое и
бесстрашное, 

И  рука его непоборная, на врагов мечом
ополченная.

Зам ы ш ляет он, и дерзает он, совершает он. что
замышлено.



МУХАМБАЗИ КАЗАЛИ
1 \  ак мечом, рассечен я тоскою,
Т ело  чуть не рассталось с душою.
Н ет  надежд, через стекла бинокля 
В солнце всматриваю сь золотое.
А х ,  не неж иться больше нам вместе. 
Х о ть  я  разум  оставил с тобою.
П уть утрачен, напрасны желанья,
Н е  итти мне дорогой прямою.
Л ьвом  вгры заясь в несчастное сердце, 
С тала дикой лю бовь моя, злою.
«Душ у мне возврати, заклинаю !» — 
Побледнев, обращ аю сь с мольбою.
В здохи вы звав , ты  вздохов не слышишь, 
Д вери  слуха уж ель не открою?
Е сли ты  не даеш ь исцеленья,
З н ачи т, вправду я прокля-.- судьбою. 
Ж изнь, как нить, обрываеш ь мне гневом. 
Н ить своею порву я рукою.
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МОЯ МЕЧТА

^ а ч е м  ты  явилась вновь, мечта вдохновенная, 
Ч тоб роем знакомых грез душа озаренная, 
Н адеж ды  ушедший лик узрев на мгновение, 
Припомнила дней былых живые видения? 
Судьбою  повергнут в прах, я знал лишь

страдания,
И ею лишен был я навек упования.
О станься со мной, мечта, верни мне видения 
И  прежние слезы  ты и вздохи томления,
Пахни ветерком былым, мое ты  лицо обвей, 
Усталой душе на миг дай сладость прошедших

дней.
Будь, радость, со мною ты, пусть длятся

мгновения
И  сердцу больному дай усладу забвения.
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И  лилии душистые, и розы  благовонные 
О грабили румянец твой, красой твоей смущенные, 
И  я  сорвал врагов твоих —  цветы, в полях

взращ енные, 
Принес твоих грабителей, взглянув в глаза

бездонные.

Т о т  блажен, кто вблизи тебя, кто ж ивет для
тебя одной.

Если радует голос твой, если сердце полно тобой, 
И , пылая, рубины губ улыбнутся ему порой.
Т о  пьяня ароматом роз, то вонзая шипы иглой.

Н о в  роще, где поблизости луга цветут зеленые, 
Покры тые пахучими и нежными бутонами,
К то сердце береж ет свое, чтоб не томилось

стонами,
Б оится пусть в кустарниках встречаться

с купидонами.
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КАККАЗ

С т а в  гордым теменем— Понтийских волн пределом 
И  в Каспий врезавш ись своим прекрасным телом. 
Суровый Голиаф меж двух морей возник —  
К авказ, величием исполненный тайник!
К рай дикой прелести таинственной природы,
К ак  непрерывный пот, твои струятся воды — 
Т о  реки грозные, срываясь с мощных плеч,
В долины дальние к полям стремятся течь.
Он горы на хребте своем вознес на горы. 
Тысячелетний снег грозит покры ть просторы,
И  если скатится одна из тех громад,
Услышишь ты  тогда, увидишь белый ад,
Т ы  обезумеешь, коль в бешеной погоне 
П ромчатся груды льда, как  скачущие кони, 
В зм етая до небес густую пыль снегов.
И м  путь оврагами до пропасти готов.
Н о  буря зимняя свистящими ветрами
Д ень .превращает в ночь, в туманы над горами, —
Т о  вновь идет потоп менять лицо земли.
З д есь  рухнула гора, там нивы полегли,
Сосновые леса в песчаный прах поникли,
З д е с ь  сушей стал ручей, там скалы  вдруг возникли, 
А  повелитель гор —  себе лишь ве.рен он,
О н рушит и родит —  таков его закон!
Н о  солнце мирное восходит над К авказом ,



О круж ено венцом, оно сверкнет алмазом 
В тысячегранных льдах и водяной пыли,
Чтоб брызги золотом и радугой цвели,
И  капля каж дая стоиветным переливом 
В природной красоте горит великим дивом. 
Благоуханные на пастбищах цветы 
З о в у т  к себе зверей спуститься с высоты. 
В ыходит медленно олень из темной чащи,
И , встречи не страш ась с охотником разящ им, 
О н  вниз глядит, склонив ветвистые рога 
Н ад  родиной громов, где  таю т облака.
И  кто ж быстрей его? Л иш ь тур высокогорный, 
Чьи острые рога копыт его упорней.
О н устремляет взор  на неприступный лед 
И  от бессилия проклятие ревет.
Т ам  скован Прометей был волею недоброй 
И  мучим вороном, ему терзавш им ребра,
И  той горы утес бесплодный и нагой '
О т  века человек не попирал ногой.
Л иш ь тот, кого труды  военные вскормили, 
Горою  овладел  —  бесстраш ный Цицитпвили.
И  Т ерек , наконец, познал себе предел,
И  скалы двинулись —  ворота славных дел,
И  северных коней тяжелые копыта 
Д робили ложе рек и высоту гранита.
О т  всадников огонь летел тысячерук,
С тальные молнии пожарами вокруг 
Гремели, падали, К авк аза  грудь разили,
И. стонущий от ран, он покорился силе. 
П оверили тогда И верии сыны,
Что будут тем путем они просвещены.



ОПЬЯНЕННОЙ

Н а р ц и с с  полей, в свой гордый лкк невыразимо
влюблена.

Н е в лоно вод глядишься ты, ты  смотришь
в зеркало вина.

Подобно розе, глубиной пурпурных струн отражена, 
Т ы  упиваешься собой, собой одной опьянена.

Н е  верь, когда в тиши ночной, в тени
задумчивых ветвей, 

Возвысив голос, о любви поет влюбленный
соловей-

Томиться —  тоже ремесло. О  чем и петь, как не
о ней?

Ведь он —  болтлив. М оя любовь и молчаливей и
нежней!

Олушай, луна, страстным оплот, заступница
строгая!

Светом своим нас облеки, ризою млечною. 
Сколько бы ты в небе ни шла синей дорогою, — 
Н аш а любовь будет звездой верной и вечною.

Пойте, друзья! Пойте звончей: вы  еще молоды. 
Это — от бога дней и ночей звонкое зо л о т о . . .
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Пойте, пока смотрят на вас нежные женщины; 
Радуйтесь, юностью венчаны!
М ож ет, и мне снова дано вашим весельем 
Горькую горечь слез развести светлым похмельем!



I вой ясный разум  светится звездою  несравненною : 
Лиш ись тьг нежной прелести, сиял бы он

денницею;
А  красотой возвышенной поработив вселенную, 
Т ы  вправе стать безумною и все же быть

царицею.

Н о  отвечай: к чему тебе достоинства чудесные, 
П окуда пылкость юную ты  гонишь прочь,

красавица?
Ведь пламя чувства сладостней, чем все дары

небесные;
И  ум и прелесть мертвенны, пока любовь не

явится-



НАДПИСЬ НА МОГИЛЕ ДЕВУШ КИ

Т ы  была так прекрасна. Но что ж ? В мире этом 
Н едолговечна, увы, и сама красота.
Что прекрасней цветения розы  под утренним

светом?
Н о  уж вечером роза  померкла, и роза —  не та.

К ровож адная смерть жестока и непреодолима, 
С колько б ты  ни просила, —  остается глухою

к мольбам.
О на реет над миром, —  и в  руке ее неотвратимый 
О стры й меч, —  выполняя свой долг и не внемля

слезам.

88



К Л Я ЕН Л .

\ j  восторгом и радостью  сегодня надену я 
П одарок, мне присланный, нежданный, — кольцо

твое.
Ц елую  с волнением, и образ Каменьг я
Рисую  в мечтах моих, и сердце стучит мое.

О , если желанное кольцо я смогу забыть,
А  такж е сковавшее нас чувство сердечное,
Т о  в  то же мгновение отмщенным я долж ен быть: 
Т ы , счастье пославш ая, дай горе мне вечное!

Т ебя, недостушгую и к стонам привычную. 
К расавицу гордую, любовью манящую,
Н о  с грудью и з мрамора, люблю безгранично я, 
Камену прекрасную, надежду дарящую.

К огда же главу мою к тебе на колена я 
С клоняя блаженствовал, владея судьбой вполне, 
И  взорами счастлив был, твоими, Камена, я,
И  чудной улыбкой ты душу живила мне!

Ужели спокойное лицо твое, светлое,
Пленило одно меня и в цепи сковало? Н ет,
К ак память далекая, кольцо то заветное,
Все чувства пленившее, связало на много лет.
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I I  е мни, что во своей ты власти, 
Как я, и ты  однажды будешь 
Рабом  неумолимой страсти.

Б ы л  дерзок я в младые годы, 
Кичился я своей свободой,
Н е  ведал я влюбленных горя,
Лю бви томительной невзгоды.

В стречался ль мне безумец бедный, 
Всевластных чар невольник бледный 
Я  мыслил: «Ж алок жребий мужа,
Ч ье скрылось мужество бесследно».

Н о гордый мир души надменной 
Во прах развеялся мгновенно.
Т вой лик чарующий увидел —
И  сил в душе не стало пленной.

М еня настигнул рой печалей,
Густые сумерки объяли, 
и, узам рабства не противясь,
Уста покорно замолчали.

И  от страстей внезапно милых,
К ак пламя, кровь заж глася в жилах, 
И , изойдя в слезах и стонах,
С ебя узнать я был не в силах.
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О ЗЕРО  ГОКЧА

1  окча-озеро! М орская гладь неоглядная!
Т о , бурля, ревут валов твоих змеи черные,
Т о , живой хрусталь, недвижно лежишь, нарядное, 
О тразив в себе сапфирный свод, выси горные.

Там, где некогда цвели вокруг села пестрые, 
Только крики сов слышны теперь полунощные; 
Д а  в колючках трав тоской полны камни

острые —
Тени прошлого, пустых руин глыбы мощные.

Этот мрак и боль, что живут в тени по развалинам, 
Эта смерть и тлен, эта скорбь твоя и убожество 
Входят в сердце нам, красой живой опечаленным; 
Стоном горестным сквозь них говорит ничтожество.

Вот обломки стен, поросшие буйной г у щ е ю ...  
Н е судьба ли то, о гордый град, всех

разящ ая?
Вот что мне сулит из мрака мое грядущее! 
Человек-слепец!1 К  чему твое настоящее?!

Т у т  был гордый храм, и не ведал он запустения. 
В нем склонялись ниц цари зем ли  пред святынею. 
Здесь хвалебные народ слагал песнопения, —
1 ут лишь тень pytm  бежит теперь над пусты не»
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Т олько  дикий зверь шуршит в траве меж
утесами,

П еред тем как лечь на землю, огнем
сожженную. 

И ль ярмо волов проскрипит в тишине
колесами:

Путник спрячет в тень арбу свою нагруженную

Вот квадрат камней. Е ле виден он под бурьянами. 
Э то  —  рынок бы л, со дворами и переходами,
С  тенью лавочной и с купцами-армянами,
С  их товарами и с их доходами;

Бы ли многие из них людьми именитыми 
По доверью  народному, по изобилию .. .  
П рахом стало богатство их под этими плотами, 
В етер след их вокруг развеял  пылию.

Видишь дикий луг? Усеян он весь осколками. 
П охвалялись здесь джигиты делами смелыми; 
Н агибалися над вспененными холками, 
П еребрасы вались копьями и стрелами.

Эти камни, огромные и молчаливые, 
Громоздились вокруг тебя в чертоги стройные, 
И  на тяжкий труд взирали с высот, счастливые, 
И х хозяева, довольные и спокойные.

Повелители, земным божествам подобные, 
Восседали тут благие, иль непреклонные 
З р ел и  помыслы — те добрые, эти злобные, — 
Т лел а  ненависть, ворковали влюбленные.
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С колько девушек, пышнее роз расцветающих, 
С озерцали тут валы твои прибрежные, 
С колько локонов, над чистым челом

взлетаю щ их,
О хлестнула водяная пыль, бры зги снежные.

А  луна вверху —  сколько р аз она закры валася, 
Уступая в блеске их радостному племени!
Н о  разруш илося это все, все миновалося 
П од косою всесокрушающего времени.



Л ю б и л а  ты, ж дала ты, влюбленная,
И  я любил эту ж изнь случайную.
У  ног твоих, тебе посвященная,
О н а  влекла меня негой тайною.

Н о  ты  забы ла, пиры и веселье —
Все минуло. Горькое в сердце похмелье.

Л ю била ты, и дары  несметные 
З е м л я  несла мне горстями полными.
К ак голос твой, ветерки рассветные 
Ж урчали, пели, струились волнами.

Ушла, забы ла! Пиры и томленья — 
Все кончено. В сердце лишь яд

сожаленья.

Л ю била ты , и сквозь зелень зыбкую  
Вплетало солнце в твое дыхание,
К ак вечный май с золотой улыбкою ,
Т о  роз, то лилий благоухание.

Уш ла ты, забы л , разлю бил я  веселье, 
Л иш ь горькое сердцу осталось похмелье.

Л ю била ты, и ко мне бессонные 
Слетали музы с кудрями дымными.
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И  звуки, сами собой рожденные, 
С ры вались с губ неземными гимнами.

Ушла ты, забы л я их звон и томленье. 
И  ж алит мне сердце зм ея сожаленья.

Л ю била ты, и тайного бдения 
Н е  преры вал даж е сон таинственный:
С  ним возвращ али мне сновидения 
Т во й  милый образ, твой лик единственный.

Н о  ты  забы ла. П иры  и веселье — 
Все броСил я Т ягостно  сердцу похмелье.



д в у с т и ш и я

К ак ни владело бы нами трезвое блаторазумье, — 
Ю ность с любовью всегда сделаю т что захотят.

Н ем  язы к мой, изранено сердце, и тоски
оглушителен бред. 

Говори же, Л ю бовь, что еще у тебя остается,
что еще ты хранишь мне во вред?

Т еб я  испытавшие ропщ ут: «О горе, лишились
мы разума с нею!» 

Безумным — но лишь бы с тобою! Убей, —  если
я пожалею!



НА ГОЛОС МАНСУРА

полная луна,
О дин я, ночь темна, 
Взойди, светла, ясна,
Весь мир мне озаряя;

Т ы , уходящий в высь,
Сын неги, кипарис, 
С клонись ко мне, склонись, 
О т  зноя укры вая;

О  милая, твоя
К раса —  вся ж изнь моя,
Ч тоб исцелился я,
Врачуй, не пром едляя;

В ладычица цветов,
Т ы  роза, от врагов 
С теречь тебя готов 
Я , грудью защ ищ ая;

Т ы  разум  отняла,
Т ы  сердце в плен взяла, 
М олю , чтоб приняла 
И  душу ты, родная;
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Сирень, твой аромат 
Собой наполнил сад.
О , дай мне миг отрад. 
Другим предпочитая;

По правде рассуди, 
Услыш ь мой стон, приди 
И  муки услади,
В уста меня лобзая.



Ц А РИ Ц А  П Р Е Л Е С Т И

О  царица прелести,
Я  сраж ен разлукою ! 
С ердце горько сетует, 
Скованное мукою.

Где ты, врачеватель мой? 
К ак  же мне утешиться?
С  кем начну взамен тебя 
Н овы м  счастьем теш иться?

Губишь ты, коварная, 
С трастью  лучезарною. 
С лащ е тешить стонами 
Улицу базарную .

С ердце ж  дальнозоркое 
М чится з а  дал ек о ю .. .
Весь сияю радостью , 
У видав жестокую.

К аж ды й миг свидания —  
С частье несравнимое:
В пытках славлю  гордую, 
Н о  молчит любимая.
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CA A PII

“ О  роза, что ты клонишься, 
П отупясь, к долу темному?
Н е  смотришь на влюбленного, 
Н е  внемлешь зову томному?» —

«Поднять могу ли голову 
К  тебе, певец таинственный:
И  страсть твоя и  пение 
Н е  отданы единственной!» —

«И  ты благоухание 
Даруеш ь всем, прекрасная;
Б удь только соловьиною, — 
Увидишь пламя страстное.

Поникни, роза, надо мной!
Я  стану петь тебе одной;
Т ебе отдам последний зной,
В  твоей листве умру весной».

100



Р О Ж Д Е Н И Е  СЫНА

М  узы  слетайтесь, спешите, 
Н ебо  Улисса оставьте,
Л иру настроив, сложите 
Песню и сына прославьте! 
Сына, рожденного солнцем, 
Л ьвенку подобного, —  славьте! 

Солнце, вернись дом ой .. .

С лавьте младенчество сына, 
Розовость щ ек его сладких, 
Губы, краснее рубина, 
Л ьвиную  эту повадку.
Солнце луну породило, 
В ы скажем эту догадку!

Солнце, вернись дом ой .. .

С олнце сияет высоко, —
В  нимбе лучей золотистых 
Сын мой лежит черноокий, 
О чи  в ресницах пушистых. 
П ляш ут и пьют, раздаю тся 
Песни певцов голосистых.

Солнце, вернись дом ой .. .
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Гостеприимный родитель 
Радостно всех угощает, —
С ы на ему вседержитель 
К ак  благодать посылает.
Счастлив, что в доме отныне 
С олнце —  Л уна украшает!

С олнце, вернись дом ой .. .

С ы на Георгия громко 
Песней я  славлю  рожденье, 
С лавлю  Д авида потомка,
Верного сердца биенье.
П усть же на долгие годы 
П римет он жизнь, как владенье! 

Солнце, вернись домой—



f t  уродам приязнь и доверье ужели возмож ны? 
Я  выплачу горе, что вынес от друж бы  их ложной.

Ребенком еще, расцветая под кровлей чужою, 
Овид не сносил я и, юный, гордился собою, 
Луне в полнолунье подобный, сверкал красотою. 
Там жил я  —  и в ж изни не ведал унынья

мгновений.

миром превратным душа моя вы ж ж ена ныне. 
Он льстивою  речью проникнул мне в сердца

тверды ню ,
Ь  отчаямья плен заточил, где один, как  в пустыне, 
Я жалостно кличу, —  не слыш ит никто моих пеней.

Кто людям, беспечный, доверится, горестно станет 
Судьбу проклинать — и судьба ему мстить

не устанет.
Поймет он в тот миг, когда ж изнь его веру

обманет,
Сколь много я  мук перенес и терпел поражений.
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Л  в долину спустился, чтоб сердце утешить
в печали,

В стретил милую там. «Вот фиални твоя», — мяе
сказали.

Я  ей подал стихи —  все богатства они
заклю чали, — 

Н о  — таков этот мир —  я покинут бы л девой
жестокой.

И  опутало горе меня, и померкнул мой разум, — 
Все богатства мои и сокровища сгинули разом, 
И , отвергнутый раб, я безж алостно ею наказа»: 
Я  в темнице глухой, где темней, чем в могиле

глубокой.

Обезумев, воскликнул: «О, чем согрешил я , —
не знаю  »

О травила она мое сердце тоскою без края,
Н е  ж алея меня, и теперь я лишь смерть

призы ваю ,
Умереть лучше мне, чем страдать так  душой

одинокой!
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МУХАМБАЗИ
U ,  струящ ийся в благоговеньи 
Ветерок, опускайся сюда,
С олнце вы зови для услаж денья,
Ч тоб разруш ить кров снега к льда. 
Ч тобы  вы звало солнце растенья. 
С ловно мать, чтоб фиалка, горда, 
В стала первой под солнечной сенью. 
И  лю бовь принесет упоенье,
И  веселье влюбленным тогда.

И  потом, коль фиалки толпою 
Выйдут, головы склонит их рать, 
Солнце благодаря золотое. 
П ородивш ее их, словно мать.
С каж ет каж дая : «Вот я  живою, 
Д олговечною  стала опять,
Я  окрепну от солнца и зноя,
Л ю ди  будут мой запах вдыхать,
Д л я  веселия, для ободренья,
И  лю бовь принесет упоенье,
И  веселье влюбленным тогда».

Видишь, всю ду идет ликованье; 
Т орж ествуя, явилась весна.
И  любовь прилетает за  данью,
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А роматами озарена,
П реклоняясь, любое созданье 
В ласть ее принимает сполна.
Т у т  излечит былое страданье,
Т у т  изранит внезапно она,
И ль  красавицу даст во владенье,
И  лю бовь принесет упоенье,
И  веселье влюбленным тогда.

Воробьи расчирикались. Градом 
С оловьиная песнь упадет.
Н е т  числа столкновеньям, засадам , 
Бой, царапанье, быстрый полет. 
П охититель стремится к наградам, 
Поцелуям  кто ведает счет? 
Побеж денный скры вается рядом, 
П орицанье ему, не почет.
Н е т  в весельи отдохновенья,
И  лю бовь принесет упоенье,
И  веселье влюбленным тогда.

Темным садом, чадрою одета,
Бродит дева, заботам чужда.
Сердце юноши страстью  согрето,
К  ней навстречу он вышел сюда. 
Солнце стрелами яркого света 
Ранит, облак уходит гряда.
Д ева  молвила слово привета.
«Ж аж дем мы. Где от ж аж ды  вода? 
Видишь —  куполом ветви. П од тенью 
Н ам  лю бовь принесет упоенье,
И  веселье вкусим мы тогда».



ОГБЕЛИАНИ



АНТОНУ

Спеши, спеши, о юноша,
Р азвеять светлой ж изни пыл,
Ч тоб в счастьи и беспечности 
З а  чашею ты  жил, любил.
Н е  трать же ни мгновения, 
У лы бки не сгоняй с лица.
П ока ты  полон радости,
П ей счастье жизни до конца.
Н е думай, друг, что молодость 
Беспечная всегда с тобой.
В едь время беспощадное 
В озьм ет ее своей волной 
И  с ней улыбку радостц.
Н едолго  ж ить любви цветам,
У ж  скоро старость мрачная 
П ридет нежданной гостьей к нам. 
К а к  роза пышноцветная 
Роняет лепестки свои,
К ак нежный сон, который нас 
Л елеет в легком забы тьи,
Беж иш ь ты, юность бы страя,
И  за  тобою нет следа.
Л анит румянец, свеж есть уст,
У вы ! уходят навсегда.
Б лаж ен , кто в этом мире знал
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Л ю бви блаженство с юных дней, 
К то вместе с сердцем ж изнь свою, 
Блаж енства полный, отдал ей.
К то радости не знал иной,
К то ж ил, любовью лишь дыша, 
Ч ье  сердце билось только с ней. 
Х очу  я лечь в могилу той, 
Которой я  дыш ал и жил,
Кто был блаженством для меня 
И  назначеньем ж изни всей 
И  для жого в блаженстве я 
П орой лил слезы  в тьме ночей.
Я  видел смерть ее, а сам 
О стался  в этом мире жить.
Я  волю дал  своим слезам  —
Мне одному здесь горе длить.
Я  мира, где мы все живем. 
И змену сы здавна постиг.
Все, что есть радостного в нем, 
Увы, ж ивет один лишь миг.
М еня не радует с тех пор 
Своим явлением весна,
И  мой не омрачает взор 
Уходом горестным она.
28 м арт а  1832 г.



ПЛАЧУЩЕЙ Н(ИН Е ЧАВЧАВАДЗЕ)

I лаза твои огромные 
Внезапным горем ранены, 
П ечальные и томные 
С лезам и отуманены.
С клонись, светило скорбное, 
К о  мне на сердце нежное. 
О тдай  мне горе. Вздохами 
Отгоним неизбежное.
Н е  бойся слез целительных: 
П рекрасна ты , скорбящ ая. 
П олна небесной прелести 
Роса, в очах дрож ащ ая.
Т о  падаю т жемчужины 
Н а  розы  благовонные. 
Спугнуть их ж аль. И  радостно 
Смотреть в глаза бездонные.



О , не лей вина! И  так  я пьян красотой твоей.
А  не то предаст, все вы скаж ет, не стерпев, язы к, 
Все, что долго так  я  в сердце нес и таить

привы к —
Безнадеж ную  лю бовь мою, каж дый час и миг, 
Вздохи, муки все, безумие, гибель ж изни всей, —  
О , не лей вина! И  так  я пьян красотой твоей.
Б уйство сердца я лишь разумом успокоить мог, 
Т олько  разумом, —  но хочешь ты, чтоб и он

поблек!
М ож ет всё отнять крась) твоей молодой цветок. 
В зор  твой ласковый, внимания небольшой залог. 
Это знаешь ты  —  сама ж, смеясь, предлагаеш ь:

«Пей!»
О , не лей вина! И  так я пьян красотой твоей.

Н о  не хочешь злы х прервать своих ты  желаний
ряд!

Е сли выпью  я хоть чашу всю, —  не дож дусь
наград.

Д ай  ж е розы  мне ланит своих обонять Стократ, 
В аромате их и смерть свою я испить бы рад! 
Ч то  любовь, когда про страсть к тебе и сказать

не смей!
О , не лей вина! И  так я пьян красотой твоей.

МУХДХБЛЗП
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Н а  лицо твое любуюсь я, и сильна печаль. 
Верю, верю  я: цвет щек твоих —  что в цвету

миндаль.
Я  убит мечтой приж аться к ним, удерж усь едва ль. 
Силы нет терпеть, скажу тогда: хоть убей,

(не жаль1
О безумел я. растаял весь, отзовись скорей!
О , не лей вина! И  так я пьян красотой твоей.
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м.
О  звезда, объясни сама,
Ч ем  смутила ты сердце мне. 
Почему, увидав тебя,
Я  дрож у и горю в огне?

Почему, позабы в слова,
П ред  тобой я  стою немой? 
Т олько  вздохами можно мне 
П очему говорить с тобой?

Н е  искать, не видать тебя 
М ного р аз я  клялся себе;
Н о  увижу лишь — весь горю, 
Рвется  сердце мое к тебе.

З аб ы в аю  я  все вокруг 
И  в безумной любви своей 
П роклинаю  красу твою  
И  как богу молюсь я  ей.

М ного раз говорил: « Забудь»  
Р азум  мой, но его слова 
И счезаю т как легкий дым, 
Т о лько  встречу тебя едва.
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И  еще горячей, сильней 
С ердце льнет к тебе оттого, 
Ч то с ним вместе летит к тебе 
Разум , ставший рабом его.



ПРОЩ А Н ИЕ

Iv ак роса украш ает утрами 
Распустивш ихся роз лепестки,
С лезы , скаты ваясь за  слезами,
Н а  лице, словно жемчуг, горьки. 
Плачешь ты, ухожу —  И ни слова. 
Д орогая, где сыщ ется речь,
Ч тоб тебя успокоить, чтоб снова 
Н ас  обоих от слез оберечь!

Где набрать мне наименованья 
Д л я  любви, для тоски? И  вдвойне 
Душу отягощ ает страданье, 
Затаенное, молча, во мне.
Т от, кто подлинной полон любовью, 
З н ает , слов не находит она,
Л иш ь взды хает, боясь суесловья,
И  в безмолвие погружена.

Э тот пламень невидим. О н яро 
Ж ж ет, но не оставляет следа. 
Сердце, ты, не приметив пож ара, 
Т ем  вернее сгораешь тогда.

Е сть лю бовь —  водопадом с обрыва 
Упадет, но, сорвавшись с высот,
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Успокоится и боязливо 
И  беспомощно долом течет,
И  склоняется перед разлукой.
Т о  бессильного сердца любовь 
Чуть веплажнет, —  и расстанется с мукой 
И  открыто для радости вновь.

Н о  скалистое сердце такое,
К ак  мое, страсти след сохранит.
Н е  сотрет его жадной рукою 
Время, —  вечен суровый границ.
И  пока ж изнь во мне сохранится, 
С олнце видеть могу и луну,
Д о  последней смертельной границы 
Я  любить тебя буду одну.



м.
Н круг тебя рой влюбленных —  
М оты льковая стая.
Всем казаться  прелестной 
Х очеш ь ты, дорогая. 
Принимаеш ь с приязнью  
Т ы  хвалебное слово 
И  обманной надеждой 
Утешаешь любого.

Я  затерян  в их круге,
Ж алят  ревности стрелы,
Н и  вниманьем, ни словом 
Т ы  меня не согрела.
С корбь мою и волненье 
Е сли б ты  погасила,
Ч тоб любви беспощадной 
Успокоилась сила!
Т ы  не знаеш ь, как жгуче 
Э то ж адное пламя,
К ак  сгораю  от горя 
Я  иными часами.
Все ж  ты мне драгоценна. . .
В  сердце входит утеха.
Вот сижу и любуюсь,
Полон счастья и смеха.
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ЭПИТАФИЯ МИРЗЛДЖАНА

А ы хочешь счастлив быть, но счастье изменяет. 
Люби и пей, как я! Бесследно растворяет 
Всю горечь ж изни пьяное вино.
Лю би и веселись! Х мельному все равно.
Пред черною судьбой хмельной поет без страха. 
Х оть ж изнь познай до дна, ты станешь горстью

поаха!
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ночь
Л ю б в и  приспешница, луна, 
В ставала в радостном сияньи,
И  ветерок, в томленьи сна, 
С ры вал с цветов благоуханье.
В кустах сокрытый соловей 
Во славу розы  заливался.
В тот миг в душе моей сильней 
О гонь ж еланья разгорался.

Сплетались лозы  надо мной, 
Ш ироким  сводом наклонились, 
Душ а моя и разум  мой,
В силок любви попав, забились. 
М не медлен был минут поток, 
М еня томило нетерпенье,
О т тех кустов отвесть не мог 
Я  глаз, как в неком навожденьи.

М елькнула ль и сокры лась там 
М ечта лукавая случайно?
Чей вздох пронесся по кустам?
И  сердце чем стеснилось тайно? 
Душ а в смятеньи прежде глаз 
П оведала мне близость милой, —
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Е два увидел —  и уж нас 
Л обзание соединило.

Сплелися, сплавились тесней 
Душ а и мысли нас обоих.
И  в море сладостных страстей 
Волною  чувства увлекло их.
С ердца не бились в этот миг, 
Глаза  покрылись темнотою.
Утратив разум  И язы к,
Расстались, мнится, мы с землею.

Где были оба мы тогда,
В какой стране обетованной?
Н о  память не хранит следа 
П оры  блаженства несказанной. 
Н еслись часы; неуловим 
Н ам  бы л полет их быстротечный. 
Т а к  чувство пламенем своим 
Уничтожает разум  вечный.

Т о гд а  познал, что времена 
Б ы ваю т райские на свете.
Н о, не дав ж изнь испить до дна, 
Почто бегут мгновенья эти?
З ач ем  не вечность наш удел?
И  радость омрачится тенью 
О т мысли скорбной, что предел 
П олож ен в мире наслажденью .

Р азлуки  возвестила час 
З а р я  далекая с востока,
Т о гд а  тоска объяла нас,
Ч то  ночь прошла в мгновенье ока.
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И  день, что нас разъединял, 
Злосчастны й, предал я  проклятью , 
И  поцелуй прощ альный стал 
Л ю бви священною печатью.
Н о вгород , 1832



К ЯРАЛИ

(  коро ль сядем мы, друг мой Ярали, 
Н а  лугу с тобой, под чинарою,

Ч тоб по-нашему —
Полной чашею —
П о-старинке пить, 
П риговаривать:
«Я ри-А рали!»

Ч тоб на вертеле, на огне шипя, 
М цвади ж арился, ж ирной лани кус, 
Обоняние наше тешил бы,
Дивным запахом разж и гал  бы вкус.

Ч тоб  открыли мы путь к веселию 
Кахетинскою азарпешею,
Ч тобы  рыбою, сыром, зеленью 
В озлияния перемешивать.

Н ебо  чистое,
Н еб о  близкое 

К  нам склонялось бы, взоры  радуя; 
Свежий воздух гор,
В етерок с К одж ор 

О вевал  бы нам лбы  прохладою .
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Т ы  б рассказы вал —
Ю ный разум  мой 

П росвещ ала бы речь спокойная —
П ро Иверню,
Львиносердыми 

С толь богатую встарь героями.

Т ы  б рассказы вал, как к оружию 
Н аш и юноши, лишь заслыш ав зов, 
Устремлялись вмиг, чтоб, обрушившись, 
Точно гром с небес, сокруш ать врагов.

Горе тем врагам, кто в  расселины 
■Иль в лесную глушь не беж ал от них! 
Уничтожены были все они:
С окол голубя бил без жалости.

Я  завидую  тем, кто родине 
В ж ертву ж изнь принес, помню твердо я 
Д ни, в которые в сердце каждого 
К  ней лю бовь ж ила необорная.

Дней, в которые крепкой верою,
Истой верностью, бранной удалью  
С лава громкая за  иверамн 
Т ак  упрочилась, не забуду я.

Все бы слуш ать мне, как на празднике. 
Н а  ристалище гордо съехавшись,
Н аш и юноши, игр участники,
Блещ а ловкостью  и доспехами,

В седла вросшие, словно тополи,
Н а  два лагеря сразу делятся,
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В етерка быстрей мчатся по полю —  
Что за  дивное было зрелищ е!

Т опот, ржание,
Блеск, бряцание,
Копий молнии,
Л езвий  сполохи,
После бешеной 
Скачки —  спешенье.
Снова взлет в седло,
Ш аш ки отсветы!

С трелы  этих летят уверенно 
Прямо в сердце орла парящего,
Т е  на дальней скале в серебряный 
Кубок метят стрелой жужжащ ею .

Вся величье, в игре воинственной 
Принимала участье взорами 
Т а , которой на свете нет уже,
П о которой мы плачем горестно.

Время славное, время прошлое 
Унесло с собой все хорошее:
Н а  чужбине лью слезы  ныне я
Н ад  святыми для нас могилами.

Где же он сейчас
Н аш  герой, чей глас

Р азбудить судьбу в силах сонную? 
Чей один удар 
С верг бы навсегда,

Уничтожил бы власть драконову?
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Н о  к чему себя тщетно тешим мы,
О  мой Я рали? Все мечтанья — бред.
Где стол с зеленью , с азарпеш ами?
П ьем  мы только квас, зябнем на дворе.

К ак  родных небес хоть полоску нам 
У видать? В едь твой П етербург —  тюрьма, 
И  тю рьма мне глушь новгородская,
Где мороз свиреп, где угар в домах.

Д ни минувшие, дни блаженные 
С ердцу бедному вспоминаются.
Н о  и горький плач — утешенье нам: 
П лачем наша скорбь облегчается.



МУХАМГ.АЗИ

Н и  для кого досуга мне нынче нет:
Я  нынче зван  к моей Саломэ в обед.
О  том я объявляю  —  Бежан-портной —
Б укет для женщин, ставший для них душой! 
Б ы вало , где какая блестит красой ,—
К  любой мне дверь откры та и в час любой. 
К уда пойду, веселье несу с собой.
Н о  для других досуга мне нынче нет:
Я  нынче зван  к моей Саломэ в обед.

Е е  лицо я  с полной сравню луной, — 
С кользит на грудь хрустальную  луч дневной. 
Л иш ь вспомню, как сказала: «Беж ан ты  мой!»— 
К ак  может сердце не зам ереть тоской,
Т а к  много дней пылавш ее к ней одной?
В от оттого-то нынче досуга нет:
Я  нынче зван  к моей Саломэ в обед.

С лабеет страсть, коль часто бы вать с другой. 
В чера хотя и ж дали меня толпой,
П ускай в досаде полнили взор  слезой, —  
Н ейду в предместье, скучен мне женщин рой. 
И ных красавиц слышу упрек порой!
Все ж  для  других досуга мне нынче нет:
Я  нынче зван  к моей Саломэ в обед.
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К ак мотылек, сменяя цветок цветком,
И х выпьет сок и дальше махнет крылом, —
И  я: к одним обедать отправлю сь в дом,
К  тем ужинать, пробуду и ночь потом, —
Н а  свете кто ж  еще в кутеже таком?
Н о  только нынче вовсе досуга нет:
Я  нынче зван к моей Саломэ в обед.

Все думаю о женщинах день-денской,
Н е  сшит заказ , иглы не веду рукой, —  
Глазам  весь день мерещится стан прямой, 
О б ъ ятья  этой, сладкая ласка той.
А х. испустить бы дух мне в гульбе такой! 
О днако нынче вовсе досуга нет:
Я  нынче зван  к моей Саломэ в обед.

С удьба низвергла много больших вельмож.
А  т ы — гляди —  как прежде. Беж ан, живешь! 
М яч и майдан —  твои, у тебя все то ж.
К ак нынче вечер будет вдвоем хорош!
Беж ан, подпрыгни! Все-то тебе кутеж! 
О ставьте, нынче вовсе досуга нет:
Я  (нынче зван к моей Саломэ в  обед!



ПОДРАЖ АНИЕ САЯТ-НОВЕ

Я Аргутин Саят-Нова. М*й стих 
Ведет меня. Я впереди других.

С аят-Нова.

Ч и а н у р и ! Голосом тонким и сладостным пой. 
Тому поклонись, кто твоей очаровав игрой. 
П усть враг  заскреж ещ ет зубами от злобы  немой. 
Хинико, хинкико!

Его борода пусть проклятьями будет полна. 
Пусть красного в чашу налью т до краев мне вина, 
И  преж няя радость пусть сердце наполнит до дна. 
Х инико, хинкико!

К огда-то я  счастья и радости розу держ ал,
Н о , черной судьбою  нежданно сраженный, я пал. 
Изгнанник и з  мира, я  в  царство печали попал. 
Х инико, хинкико!

Я  пел вдохновенные песни и ж ил  без забот,
Н е зная, что острая в сердце стрела попадет. 
Д а будет мне, пленному, небо —  надеж ды  оплот! 
Х инико, хинкико!
Ь
Е*? славу любимой звени, чианури струна! 
Х рустальное сердце свое отдала мне она.
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Знаком ого больше, увы, не видать мне окна. 
Х инико, хинкико!

Я  родинку вспомню и нежность лилейных ланит, 
И  прежним огнем мое бедное сердц е горит.
Что горечь разлуки и муки мои утолит?
Хинико, хинкико!

Л ю бовь нам дарует забвенье житейских страстей. 
Я  брошен в пучину отчаянья, в бездну скорбей, 
Н о  вершый мой разум  стремится попрежнему к ней. 
Хинико, хинкико!

С удьба напоила мне душу отравой-тоской,
Ей мало к азал о с ь— пронзила мне сердце стрелой, 
Н о  горше всего —  разлучила с моей дорогой. 
Хинико, хинкико!

З ачем  же, судьба, разорвала веселья ты  нить? 
Зачем , чианури, не ,мог своих струн сохранить? 
П ора и певцу навсегда свои очи закры ть, 
Хинико, хинкико!

П ускай соловей охраняет последний мой сон 
В долине зеленой, в  том мире, где властвует он, 
И  скаж ет прохожий: « Здесь  бедный Григол

погребен!»
Хинико, хинкико!

7833. А лабарские  ка за р м ы .



Н е  ж аль мне роз, что быстро вянут 
И  осыпаются во прах,
К огда  жемчужины проглянут 
В твоих смеющихся устах!

Л ю бовь без веянья ж еланья 
Д ы ш ать не может и цвестй 
И ль , как  огонь в  своем пыланьи, 
Бесплодно гаснет взаперти.

В згляни, как  Н ина держ ит (розу; 
Н о  подсказать бессилен взгляд : 
В ды хает Н и на ль запах розы  
И ль р о за  Н ины  аромат?

К огда поет и сладко млеет 
Н а д  розою  певец ночной, 
У ж ель ворона сесть посмеет 
М еж  них разлучницею  злой?
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К  САЛОМЭ
(От ли ц а  Бежана-портного)

Д о в о л ьство , счастье, радость и веселье, 
О храной будьте новой колыбели. 
Солнце, вернись домой!

Б ы  над ростком души новорожденным 
Н оситесь роем зорким и бессонным. 
Солнце, вернись домой!

С воей красой Венеру мать затмила.
Я  ей спою: «Вернись, мое светило, 
Солнце, вернись домой!»

А  кто отец? В сомненьях мало прока. 
Я  узнаю  покрой свой издалека.
С олнце, вернись домой!

О , пусть царицу роз не огорчает — 
Ф и ал ку  иногда Б еж ан срывает.
Солнце, вернись домой!

Что делать, сердцу отказать иет силы! 
Т аким  я, верно, буду до могилы. 
Солнце, вернись домой!
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Н о  на сердце утюг мне раскаленный —  
Т олп а твоих поклонников влюбленных. 
Солнце, вернись домой!

Я  —  мотылек, ты —  пламя яркой свечки, 
М оя погибель, ж ар терзаний вечных. 
Солнце, вернись домой!

Л ю бовь заставила писать стихами.
Я  — и стихи! Что общего меж нами?! 
Солнце, вернись домой!
1834. В ильн о



МОЕН СЕСТРЕ ЕФЕМИИ

У  пованием, прибежищ ем и опорой 
С ердца, в горестях увядш его прежде срока,
Т ы , сестра моя, мне осталась в  глухую пору,
Т ы  одна лишь меня хранишь от ударов рока. 
П уть земной ты  мне озаряеш ь средь ночи темной, 
О  звезда  моя, 1Что в далекой горишь отчизне! 
Т ихой лаской твоей утешен мой дух бездомный» 
И , с  печалями расставаясь, он рвется к жизни.-

Утро 1ж изни моей, исполненное отрады,
П ервы м  солнцем чуть озаренное дней начало 
М ир являли мне огромным подобьем сада,
И  светильник свой лю бовь во мне возж игала,
В чьем сиянии и з  шипов расцветали розы . 
Покоренный ей, не зн ал  я  тоски гнетущей,
М не, беспечному, неведомы были слезы ,
И  с надеж дою  взирал  я  на день грядущий.

Н ы не ж  нет у меня и тени бы лы х веселий.
Г де сокры лися мгновенья поры отрадной? 
Бедны м сердцем моим страдания овладели, 
Словно жертвою , терзаемой беспощ адно.
В ихрь С удьбы  налетел —  и черной застл ал  он тучей 
Н ебо  Ю ности, и на :крыльях своих огромных
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Светлой радости фиал он унес, могучий,
И  низверг его ib бездонность томлении темных,

Где никто не внимал стенаньям, что исторгались 
И з груди моей, угасая среди ущелий,
Где никто не стер мне слез, над мукой сжалясь, 
Х оть от пламени их ланиты мои горели.
Утра блеск и багрец заката мне был неведом, 
День и ночь, близнецам шодобные, проходили. 
Смерти ж дал  я — покой приходит за  нею следом; 
Смерти ж аж дал, хоть был я, мнилось, уже в могиле.

В дни уныния тяж ек времени шаг неспешный,
И  следы его навсегда сохраняю т лица. ^
Новы м цветом не цвесть душе моей безутешной; 
Меч в груди моей, — и  веселью не возвратИться1 
Т олько изредка, ненароком, одно мгновенье 
Ж ил я  радостью , как молния, мимолетной;
Сам не ведаю , от жалости иль забвенья 
Счастье давнее воскресало, как дух бесплотный,.

Словно в сердце мое искало оно возврата, 
Утвердиться в душе хотело, изгнав страданье.
Н о лишь тягостней становилася мне утрата,, 
О бновляемая соблазном воспоминанья.
Гак манит нас могила розою  одинокой,

Т ак  улыбкой озаряется лик прекрасный,
С е р д ц е  ж  втайне изнемогает в тоске глубокой;
* ак увядш ая блещ ет р о за  росой напрасной.

Дни м месяцы безрадостно протекали —
Дни, несчетные как муки, что я изведал.
Слезы  высохли, но остались мои печали.

18Р



С лез не стало, .но утешенья никто мне не дал. 
Н ет! В том горестном прибежищ е не являлся 
Л у ч  надеж ды  мне, —  беспомощный, я  томился. 
Горе каж дому, кто с надеждой, как я, рассталсЛ- 
Горе каждому, кто  с печалью, как я, сроднился.

С лезы  гасят испепеляющей скорби пламень.
Я  ж  остался без слез, как жаж дущ ий средь пустыни. 
Ум померкнул мой, и  душа обратилась в камень, 
И  заб ы л  я, кем был когда-то н кто л  н ы н е .. .  
Р а з  (лишь, помню, внезапно ласточку я услышал. 
И  — признаться ли —  на душе мне светлее стало. 
С ловно друг мой с иебес сошедший, тоску утишил 
И  ответной песней сердце затрепетало.

Н о  запел я и содрогнулся: ужасней рева 
Вопль раздался  — и отзвук стен пробудился, вторя. 
М ой ли голос то? Я вовек не сльгхал такого! 
П оразился я и замолк, онемев от горя.
С  той минуты безмолвен был, как мертвец в могиле. 
Н о  приш ла шора, и рухнули скорби стены. 
П олдня яркого лучи меня ослепили,
В зором  радостным мир я обнял благословенный:

Все, как некогда , — м река, и луга, и горы; 
В етер горный, такой ж е свежий и полный ласки! 
Н е б а  чистого, жак и прежде, светлы  просторы. 
Т а к  же юношей веселы и задорны  пляски!
Я  на родину устремился, нетерпеливый,
М нил — в объятьях милых горе свое забуду.
Н о  —  да будет проклят жребий мой несчастливый! —  
Лиш ь страдания суждено обретать мне всюду.
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Т е, в ком радость найти я Думал, землей сокрыты! 
И  глазам  моим не ослепнуть достало силы!
Ум померкнул, и я  безмолвно стоял, убитый,
И  слезы  в себе не нашел у родной могилы. 
Скоро лю дям своими стонами л  наскучу.
Ж алость встречу ль, чтоб освежилась душа хоть

этим?
Кто улыбкою развеет унынья тучу?
Стал я стар, но убита юность не долголетьем.

С ердце хладное недоступно любви усладам.
Т о т  вовек не познает радости настоящей,
К то взирает, подобно мне, искушенным взглядом  
В недоверья на мир, изменчивый и манящий. 
Д ень грядущий — что луч неверный среди ненастья! 
Кто узнает, когда веселью предел положен?
Я  мудрее стал, распростясь со звездою  счастья; 
Ввечеру я  крещ усь, коль день мой был бестревожен.

Н о  надеждою , отрадою  и опорой 
С ердцу, горестями надломленному до срока.
Т ы , сестра моя, остаеш ься мне в злую  пору,
Ты, что верно меня хранишь от ударов рока. 
Небеса да пошлют свидание >нам с тобою.
Чтоб остаток унылых дней не провесть в разлуке. 
Чтоб на грудь мою, как навек я глаза закрою, 
Горсть земли родной насыпали твои руки.



Н(НН;Е
"  любимая, тобою 
К  ж изни вновь я  возрож ден,
И  твоей улы бкой кроткой 
Д ень мой горький озарен.

Н о  доколь печаль разлуки, 
М учась, буду я терпеть 
И , сквозь слезы , издалека 
Н а  желанный край  глядеть?!

И  .когда придет блаженный 
Ч ас свидания с тобой,
Х м урое уж ель заблещ ет 
С  лаской небо надо мной?!

О тчего не мож ет сердце 
П озабы ть тебя  совсем,
Ч тоб не чувствовать сиротства. 
Н е  тревож иться ничем?

Н о  еще сильней разлука 
Р азж игает  страсть огнем.
К ак лю бовь такая  в сердце 
Умещ ается одном?!
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Н о  страданье не убило 
В  сердце чистую любовь,
И , как  прежде, не иссякнув, 
С лезы  лью тся вновь и вновь!

Н ет, страданье только множит 
И  лю бовь, и ж ар в крови,
Н ет, страданье —  долг и ж ертва 
Беззаветнейш ей любви!



МУХАМБАЗИ

в б и р а й тес ь , други! Радость нам пир сулит. 
Ж дут  рог и арзепеша, фиал налит. 
Украшенный цветами, наш стол накрыт. 
П усть таром знатно А лаверда  звенит,
П усть свищет соловей, темнотой одет! 
Диплипито пусть бьет, рокоча, .в ответ!

С ам  дядя П ир, с арабским своим лицом. 
Рож ден  любить и ж изнь услаж дать вином, 
К а к  толумбаш, придет управлять столом.
Е го  закон любому и з нас знаком!
Е го  потом прогоним мы, в сорок лет. 
Диплипито пусть бьет, рокоча, в ответ!

О  юность, май прекрасный, веселый сад! 
Е два  расцвел, — развеян  его наряд.
Б е д а  тому, кто нежных не зн ал  услад,
Н е  знал, как юных страсти огнем палят! 
П ируй, .кто юн, чей волос еще не сед! 
Диплипито пусть бьет, рокоча, в ответ!

К а к  сад  без роз для взоров моих уньгл, —  
Б е з  страсти, без любимой мне пир ие мил. 
Приди, подай мне чашу, чтоб я испил, —  
Х о т я  б без поцелуя, утешь мой пыл!
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Прию т блаж енства— чаша твоя, мой свет? 
Диплипито пусть бьет, рокоча, в ответ!

A s ,  родника любимой — любви престол.
З а  родинку любимой пусть вы пьет стол! 
К то  не лю бил, тот много ль утех обрел? 
М учительные думы —  все пир отвел. 
Вином и страстью каждый из нас согрет! 
Диплипито яусть бьет, рокоча, в ответ!

Чей до зак ата  день проходил светло?
И  солнце чье з а  облако не заш ло?
Кому в превратной ж изни всегда везло? 
Н е  верьте в  завтра: гибель таи т  и ало. 
Н о  нынче — радость, нынче печалей нет! 
Диплипито пусть бьет, рокоча, в ответ!

Взгляните: здесь —  отрада друзей д р у г и х -  
Д р у зья  сидели; нынче не видно их.
А  где они? Т е  'бродят в краях чужих, 
В зды хая горько, этих уж  нет в живых. ■. 
Ч то слезы  паля в чашу от слов моих?
В  вине веселом прежней услады  н е т . . .  
Диплипито пусть бьет, рокоча, в ответ!



К С (О Ф И И ) 0 (Г Б Е Л И Л Н Щ

Т ы роза?  —  Н ет.
Л илия? — Н ет.

Н о  на щеки свои взгляни ты.
Т ам  и розы , и лилии слиты.
И  блаж ен соловей тот,
К то о них, как о лагере страсти, поет, 

Кому привелось 
Л ад ан  волос 

В ды хать, на груди хрустальной покоясь, 
К то  тронет, пьян,
Кипарисовый стан,

К то распустит стянуты й пояс.
Ж изнь майским днем 
З абл ещ ет  в нем,

И , цветущ им блаженством полны,
Д ни его засияю т 

С ловно утро ранней весны.
О  взоры  эти!
В их звездном  свете 

С трасть и  разум сыскали приют,
Н о  кого позовут 
С  лю бовью  они?

Н ебо радости их обещают огни.
В сегда с тобой 
Влю бленных рой —

М оты льки, 'что слетелись разом , —
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М орем отрад 
Т еш ат твой взгляд , 

П ривлекаю т к себе твой разум. 
П усть твой данник,
Бедны й изгнанник,

Я  и з мыслей исчезну вполне.
Н е  унываю,
Лиш ь бы ж ивая 

П амять в сердце была обо мне.



МОЯ ЭПИТАФИЯ

Я  бы л когда-то жив, как ты, читатель, 
К ай  ты, любил, и плакал, и смеялся, 
С м отрел задумчиво на холм могильный.

М ой пробил час, я  пред тобой в могиле. 
П одвластны  все верховному закону.
Н е  избеж ит его ни царь великий,
Н и  ж алким рубищем покрытый нищий,
Н и  красотой сияю щ ая юность,
Н и  старец, долгой ж изнью  утомленный.

Все тлен, "все прах, все в землю  обратится. 
Лиш ь души чистых и правдивы х сердцем 
Н авеки  внидут в горнюю обитель.
7839. Гори
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В ЕЧЕР РАЗЛУКИ

З а к а т .  Уходящ ее солнце 
К авказ обнимает вечерний 
И  неж ит седые вершины 
Л ю бовною  лаской дочерней.

Н емые громады безмолвно 
С тоят, прислонясь к  небосклону, 
Подобно живым великанам 
В  сверкаю щ их снежных коронах.

Н а  их каменистые ребра 
Н алипли тяж елые тучи,
И  гневно гр о зят  они миру 
П ролиться потопом могучим.

Весенние яркие травы  
И  леса зеленые жущи 
У зорят поднож ье К авказа ,
К овер расстилая цветущий.

Ручьи низвергаю тся в  пропасть, 
Рассыпавш ись пылью алмазной; 
Т ам  Т ерек  несется и воет,
В  горах повторяясь согласно.
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П ечальный гляж у на дорогу:
В  несущемся вдаль экипаже 
Сокровищ е —  в целой вселенной 
Е го  нет бесценней и краше.

Л ю бовь, -путеводной звездою  
С ияя в суровой юдоли,
К азал ась  душе окрыленной 
Н ебесным посланником воли.

У ходиш ь?— П рощ ай, дорогая.
Д о  смертного вздоха  отныне 
Со мной твое имя пребудет, 
Подобно бесценной святыне.

У вы , не обрадую т сердца 
Г лаза  лицезреньем любимой: 
П ройдет м оя  ж изнь одиноко, 
Т рудом  и заботой томима.

К оляска все дальш е, все дальше. 
Д уш а моя рвется за  нею.
Г ляж у: чуть з а м е т н а .. .  и с ч е зл а .. .  
О  чем я, безумец, жалею?

С окры ла коляску от в зора  
З а в ес а  туманная дали,
И сторгнув из бедного сердца 
С тенанье невольной печали.

Прощ ай, усладивш ая сердце 
Блаж енством  и радостной мукой, 
Прощ ай, истомившая душу 
М учительно-горькой разлукой.
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Н е буду я радостью  светлой 
О веян при встрече с тобою.
Увы , не утешишь ты  лаской 
Т о го , кто истерзан тоскою.

Н о  кроме тебя в  этом мире 
О сталась ли радость другая?
И  отдан я в ж ертву терзаньям , 
П окинут тобой, дорогая.

И  нет у  меня утешенья.
К то ныне откроет мне двери 
С  ггобою ушедшего счастья,
В  которое слепо я  верил?

К а к  мог, безрассудный, я думать, 
Ч то  длится оно бесконечно?! 
О стался  о д и н .. . Т а к  прощ ай же, 
Д а  будеш ь ты  счастлива вечно!

Е сть (Горести, слово которым 
Н е  мож ет служ ить врачеваньем. 
П усть лучше умолкнет язы к  мой — 
Д уш е не помогут стенанья.

Стемнело. С иж у одинокий.
К  кому моя грусть донесется?
Все смолкло. Л иш ь крик часового 
В  тиш и иногда раздается.

Громады  немые безмолвно 
С тоят, прислонясь к небосклону; 
С ияет звезд а  над К азбеком  
А лм азом  бесцветной короны.



Потоки, с вершин «извергаясь, 
Т еряю тся в бездне косматой, 
И  Т ерек несется и воет,
В горах порож дая раскаты.



ВОСПОМИНАНИЕ

В о т  и те  места, и поляна та,
Г де царила ты  красотой своей,
Берега рек К, и луга в цветах,
И  веселый май средь родных полей.

Т ы  бродила здесь —  и сильней цветы 
О тдавали свой аромат живой,
Ярче солнца луч золотил листы, 
Соловьиный хор вслед звучал хвалой.

Ветерок тебе восхищенья дань 
Н а  кры лах своих вдохновенно нес, —
Т о  фаты  твоей колыхая ткань,
Т о  слегка задев прядь твоих волос.

Т ам , где ты  цвела, там  дыш ал и я 
С  сердцем, полным грез, и мечтой объят; 
Лучш им даром мне, о лю бовь моя,
Б ы л  единый твой благосклонный взгляд .

К ак  на ангела, « а  тебя глядел 
С  нежностью в очах, с пламенем в крови, 
К ак сирена, мне милый голос пел,
И  всю душу я  отдавал любви.
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В  тех местах один я сижу сейчас,
И  ж ивет во мне сердца мир былой.
О , как  я  хотел в тот прекрасный час 
Ж ить всегда с тобой, для тебя одной.

Н о  года прошли. Унесли они
Весь огонь души, силу чувств живых.
Только я один ПОМНЮ эти дни,
Времена любви, лучших грез моих.

Т ы  не та  теперь? Где о», жар лю бви?  
Н о  ничем смущ ать не хочу тебя.
Б е з  напрасных дум, без тревог живи,
Я  же кончу жизнь, как  и встарь —  любя.



Ж А Л О БЫ  ДМИТРИЯ о н и к л ш в и л и

Когда явишься ты, госпожа моя, 
П од вогамн я расстелюсь ковром»

С а я т -Н о ва .

/ К ж е т  меня как огнем, словно в пекле я1 
Сердце так  и горит, скоро смерть моя!
Я  валяю сь, как пес, на той улице,
Где находится дом  одной девушки.
С терегу два  ©к«а и  балкон ее:
А  вдруг солнце мое там  покаж ется?
Я  от страсти хожу как потерянный.
Н е  пойму: снег идет или солнечно?
Я  никак не могу успокоиться,
Д аж е ночью  не знаю  я отдыха.
Р азве  думать могу об обеде я?
И ли  в бане устраивать пирш ества?
В бурке леж а в пыли под окном ее,
Я  взды хаю , но что мои ж алобы ?
К то пройдет, говорит: «Что тут делаешь?» — 
«А  тебе-то чего, чем мешаю я ?
В от дурак, не нашел, о чем спраш ивать! 
Говори о любви с ишаком таким!
З д е с ь  царица моя, свет очей моих,
Н у, скажи, где мне 'быть после этого?!»
С вет очей, уж  пора пож алеть меня,
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П рекратить мои муки напрасные.
У ж  лора  выйти солнцем блистающим, — 
Ц еловать буду землю у ног твоих.
Уже в сборе мои собутыльники.
Словом ласковым сердце порадуешь.
Н у , взгляни ж е глазами прекрасными! 
Взглянеш ь, —  стану я  сразу вельможею. 
Подниму до небес свою голову,
К то тогда меня выше окаж ется?
Я  готов с целым светом померяться, — 
С только сил придает мне лю бовь твоя! 
С двинув шапку, с расстегнутым воротом 
В  О ртачалы  к  К уре полечу стрелой.
С то л  обильный накры т там у берега,
У же в  сборе мои собутыльники.
П окаж у им теперь, чего стою я!
С частья целый рудник в сердце пламенном! 
Грудь .раскрыв, с азарпеш ею полною  
Б уду пить з а  здоровье возлюбленной!
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м у х а м п л а н

1 1 п а ю  —  и в о  сне ты  в  сердце, любимая. 
Проснусь — ты на ресницах, любимая,

К а к  верный раб, у ног твоих вечно я.
Убей —  не молвлю  слова. Т вой  вечно я. 
К уда идеш ь, тотчас же в том месте я. 
Х о ть  ты  меня не видишь, в  том месте я. 
М огу ль мешать? С  тобою  лишь вместе я ,— 
Ш епчу: как хороша ты, лю бовь моя!

Сплю  —  и во сне ты  в сердце, любимая. 
Проснусь —  ты  на ресницах, любимая.

М не стан твой веткой тополя чудится,
Н а  стройном стане радуга чудится,
Т вой  взор  небесной молнией чудится,
Т вой  вздох  дыханьем розовы м чудится. 
К огда же удостоюсь сказать : моя?

Сплю —  и во сне ты  в сердце, любимая. 
Проснусь — ты  на ресницах, любимая.

Кто ж алобы  услыш ит мои? К то  он?
Кому какое дело, увы , кто он?
О н ж ив ли, Лопиана, иль мертв, —  кто он)
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Что он на свете? Стбит ли знать, кто он? 
Т ы  так  не скажеш ь, нежный огонь тая.

С плю  —  и во сне ты  в сердце, любимая. 
Проснусь — ты на ресницах, любимая.

В садах ты, в  О ртачалах, узнан, «то я! 
Т ы  на пирах удалых узнай, «то я!
К ак  сяду толумбашем, узнай, кто  я!
И ли в бою кулачном узнай, кто я! 
Полю биш ь, скаж еш ь: мой дорогой, твоя!

Сплю  —  и во сне ты  в сердце, любимая. 
П роснусь — ты на ресницах, любимая.



ПЕСНЬ КИНТО

Ч т о  от меня тебе? Ч то  извела меня? 
Горю, ж елания охвачен пламенем! 
П роклясть хочу ль? —  язы к не повинуетсяI 
Б еж ать  ли? Н оги  мне не повинуются! 
С ердиться ль?  С ердце мне не .повинуется! 
Вай, как укры ться мне, уйти от пламени!? 
К ал истомила ты, как извела меня!
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С О С ТА РИ Л С Я

С тар о сть  удел безрадостный. 
В ижу отчизны гибель. 
Горести полон тягостной, 
С корбный, схожу в могилу.
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РАБ0ЧШ 1 БОКУЛАДЗЕ

Ч т о  с удивленьем устремляешь взор?
С  рабочим не встречался до сих пор?
В от л от  и пыль. О ткр ы та  грудь. Н а д  нею 
К а к  бы зарж авленную  видишь шею.
С удьба глумилась с ранних лет над ним. 
О бидами и нищетой гоним,
Всю ж изнь страдает он, заботясь, где бы 
Н ай ти  кусок необходимый хлеба.
Т ы  удивлен, что сеть морщин тесна,
Ч то ранняя изъела седина 
Усы и бороду? Т о  вечных бед,
Т рудов  и горестных раздумий след.
Я  брел путем, надеждой не со греты м .. .  
Е сть бедняки. И ль ты  не зн ал  об этом? 
Е сть  нищ ета, есть горестные дни.
Т ы  не дивись, но в сердце загляни.
В нем повесть вписана. У знай и з чтенья 
И змену брата, ближних притесненья,
К ак  поцелуй И уды  дарит друг,
Л ю бви  проклятой сумрачный недуг.
Н а  сердце клейма от руки любимой.
Я  позабы л, безж алостно гонимый.
К ем был когда-то. И  не все ль равно, 
К огда судьбой оставлено одно:
Т рудясь, хлеб добывать, облитый потом.
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И  день, и ночь — все отдано заботам.
Т ы  видишь, сколько горечи в гр у д и ,—
Т о  тяж есть бедности. Н е  осуди.
Т руж усь, а песни раздаю тся рядом . 
С частливы й пир. Веселье правит садом. 
Чонгури звуки. Д олетят  едва 
С аят-Н авы  горящие слова.

Х очу , чтоб голос мой ворвался в праздник, 
Н о  я  не равен тем, не соучастник 
В еселья их, и в сердце вздох Tajo,
С лезу  смахну. Н ет, я  не запою .
А  стон рабочего? К то стоны эти 
Расслы ш ит? Кем считаюсь я  на свете,
К о л ь  ие припомню радостного дня?
В зята  работой юность от меня,
А  в будущем такая  ж  скорбь, как прежде. 
Где светлы й луч? Т у т  места нет надежде. 
Б у д ь  проклят тот, чей неправдивый суд 
Б лагословил меня на вечный труд 
И  отнял человеческое званье.
И  вот я  обескровлен от страданья, 
Состарился, но что б я  вспомнить мог? 
О билие безрадостны х тревог?
И , умирая, что ж алеть я буду?
Пришел сю да и ухожу отсюда,
Е щ е живьгм забы т. И  кто посмел 
Д ать  ж изнь и предреш ить такой удел?
К ом у проклятья слать, благословенья?
Д ень меркнет. Я  перед вечерней тенью 
С тою . З а  что? Я  не украл осла 
Н и  у кого. Ж изнь отчего так  зл а?
Т ы  думаешь, я  не людскою плотью  
О дет?  И  если ж алкие лохмотья
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Н а  мне, то и  добра я не пойму?
И  все ж е с увлеченьем почему 
С вящ енника выслушиваю слово?
Х о ть  и  не все душа понять готова,
Н о  сердце укрепляет эта  речь.
Н адеж д ой  сердце можно мне увлечь.
И , осененный благостью  небесной,
Я  расстаюсь с  тревогой бесполезной,
Ш епчу молитвы, чувствую покой,
И  молодость яснеет предо мной,
И  голос матери ловлю вдали я.
О н  полон ласки. Вижу дни былые,
Т о гд а  свое рожденье не кляну.
Т ру ж у сь  легко. И , отходя ко сну, 
Спокойный дух мой горестей не ищет.
И  будто ангелы парят в жилище.
Т ы  в неге вырос. Э тот мир вокруг 
Л иш ь для  тебя и з божьих вышел рук,
Л уч солнца, травы, выросшие щедро,
Л азу р ь  весны, благоуханье ветра —
Все ластктся к тебе, всему ты  рад. 
П рекрасны х глаз тебе сияет взгляд .
И  нежный стан к тебе склонен. М орями 
Т ам  корабли к тебе идут с дарами 
И скусств и драгоценностей. И  вот 
М ой труд, мои усилия, мой пот —
Я  сам служ у тебе. Смотри, с утра я 
М етлою  мусор с улиц убираю,
Ч тоб запах  грязи  не задел  твой нос. 
Подачки ж ду. Т ебе ценнее пес.
Т ы  царь? Н о  я  за  что покры т позором?
Я  не украл  осла. Я  не был вором.
Ч то  ж дальш е? Видишь, как мой труд жесток.
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К ак  тяж ко хлеба добывать кусок,
К а к  бедность губит сердце, светлый разум  
Темнит. Ч его  добился я  рассказом?
И д и  и пой. У  нас различен путь.
Я  тоже сброшу ношу как-нибудь 
В  том месте, где сравняемся мы оба, 
К уда  мы входим через двери гроба.



ВЕСНА

Д л я  жизни и для пения,
Д л я  грез и вдохновения,
С ердца у всех ж ивут весной, 
П орхает ветер веющий,
Л у г  дышит зеленеющий,
И  ярче блещет день живой. 
Весна! Вот соловей поет 
Н а д  розой ночи напролет.
Ч то  радостней весенних дней!
И  думы рвутся на простор,
И  радостный любви костер 
У  всех в груди горит сильней? 
Весеннею живой порой 
Т а к  радуется род  людской.
О дин лишь мрачен я душой,
Н е  плачет соловей со мной,
И  роза мне порой ночной  
Н е  шлет благоухания.
Н е  мне за р я  блаж енство льет. 
Н е  радует меня она.
Н е  веселит и дня приход,
Н е  блещ ут мне в  лучах цветы. 
И  грустно мне твоей, весна, 
Сиянье нежной красоты.
Я  сумрачной душой люблю
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Л иш ь небо в гневных облаках,
К огда гремящ ая гроза
В сем на земле внуш ает страх.
И  ж ду я смерти всей душой.
Е й  радостно дарю  свой пыл,
Ч ья  только с ней ж ила душа! 
Ж изнь друж бе посвяти свою, 
Л ю бви же сердце все отдай. 
В едь этим только ж изнь кравна 
И  расцветает, словно май.
Е сть горе у  тебя? О на 
Приносит утешение,
Н адеж д у , радость, легкий смех 
И  горести забвение.
А х , сам я счастлив преж де был. 
Л ю бил и наслаж дался сам;
О  день прекрасной радости, 
З а ч е м  ты  изменяешь нам?
Т ы  помнишь ли, о милая,
К а к  ты  предстала мне луной, 
К о гда  мы расставались, я 
С  потерянною  ж ил душой.



л ишь улы бка навстречу мне. 
С ловно солнце, блеснет твоя, 
З а б ы в аю  печали все,
Ч то  послала судьба моя. 
У тихаю т волненья вмиг,
И , желаньями вновь кипя, 
С ердце бьется, и ж алко мне, 
Ж изнь, что я проклинал тебя!
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Iv  то увидел, не может свой взор  оторвать. 
Ненасытный, посмотрит опять и опять. 
Разлучивш ись с тобой, будет слезной мольбой 
З в а т ь  тебя и, найдя, обожать.
Е го помыслы —  только тобою полны.
Все слова его — только тебе отданы.
Ярким солнцем, с тобой, озарен его день. 
Б ез тебя —  покры вает вселенную тень.
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О РА ЗУМ !

Р а з у м ,  позабудься, дай успокоение!
Н е  вернет ушедших дней воспоминание. 
П амятью  терзаеш ь сердце в исступлении, 
Учишь клясть пустых годов чередование.
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НАДПИСЬ НА АЗАРПЕШ Е

З а ч е м  клянешь судьбу? Что плачешься на беды, 
Сомненьем пучишься пустым?
Вина, глупец, отведай,
И  станет мир твоим.
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ЗА ЗД РА В Н Ы Й  ТОСТ, 
ИДИ ПИР ПОСЛЕ ЭРИНАНСКОЙ БИТ1Ш

Т о с т

Т ихо ночью над полями,
В  темноте умолкнул бой.
Озаренное огнями,
Войско пяр справляет свой.
Вот и  месяц показался,
Весь в  лучах  вверху горит.
Выпьем все, кто жив остался. - 
Н ебо храбрых сохранит.
Б ратья, чаша круговая 
Пусть бежит вокруг огня.
Слава тем, кто, умирая.
Встретил смерть на склоне дня.
О  вино, вино хмельное,
Т ы  рождаешь в  сердце пыл- 
Подружился кто с тобою —
Тот все горе позабыл.

В о и н ы  
О  вино, вино хмельное.
Т ы  рождаешь в сердце пыл.
Подружился кто с тобою —- 
Т о т  все горе позабыл.
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Т о с т  
Братья, чаши поднимая,
Славных предков мы помянем, 
Кровь свою они, сражаясь,
В дар отчизне принесли.
И х величие и слава 
О заряю т нас сияньем,
■Наши помыслы возносят 
Н а д  заботами земли.

К а к  огонь, забытый в поле, 
Одинокий, сиротливый,
Что колышется и  гаснет,
И счезая навсегда, —■
Предай вечному забвенью 
Будет каждый нерадивый,
К то  прошел свой путь и сгинул. 
Н е оставив здесь следа.

Кто нам скажет, кто покажет.
Где герои подвизались?
Время сгладило, сравняло 
Их надгробия с землей.
Н о  поныне имена их 
В  нашей памяти остались,
С вято  чтим мы их деянья. 
Славим меч их боевой!

Братья , взор  благоговейно 
О братим к былым векам.
Лики светлые героев 
В  глубине теснятся там.
Это кто с глубокой думой
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Н ад  Иверией встает?
Неужели край любимый.
Увидав, не узнает?

Э то ты, самодержавный.
М удрый духом Ф арнаоз,
Э то  ты отчизне славной 
Книгу первую принес.
Вся Иверия с тобою.
С тав единой, процвела 
И  своих царей-героев 
Вечной славой облекла.

Вот, исполнен чудной силы, 
Светом бога осиян.
Древних идолов в могилы 
Ц арь свергает Мириан.
М рак язычества старинный 
Н овы й вытеснил Завет.
В  небо глянули грузины 
И  познали вечный свет.

Л ьвом  и волком шлем украшен, 
М еч сверкает, гром грем ит.. . 
Э то кто, могуч и страшен. 
Словно бог войны летит?
Э то славный Горгаслани.
Перс дрожал, его узнав.
Где его подъяты длани.
Т ам  враги разбиты  в прах.

Н еба  милостью святою 
Н а д  растерзанной страною
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Бы л поставлен юный вятязь, 
Вдохновенный ца.рь Давид.
В битве — грозный полководец. 
Был в судах ты миротворец, 
Речь твоя шумела в мире,
К ак поток в  лесу шумит.

Т ы  сказал: «Восстаньте, грады!» 
И  они из праха встали.
Т ы  прошел через пусты ни,—
И  пустыни расцвели.
Где киркою ты ударил, —
Всюду храмы засияли.
И  прославили в них бога 
Д ети верные твои.

Т ы  воззвал, и, слсвно феникс. 
К рай воспрянул иверийцев, 
Прочь бежит султан разбитый. 
Ж изнь повсюду бьет ключом.
Д о Ш ирвана и Дербента 
Простирается граница, —
Т ак  Д авид страну родную 
О чертил своим мечом.

Вот сияет лик прекрасный.
В зор очей струится вдаль.
В ся стройна, как тополь ясный. 
Пальцы  тонки, как хрусталь. 
О бладательница дара 
Голубиной доброты ,—
Это ше-.твует "1 амара,
Как богиня красоты.



Сила, С лава, Добродетель 
Д ер ж ат  пламенный венец,
Ц арства мудрого свидетель — 
С лавит дни ее певец.
П од знаменами —  Орбели,
Ш ота мудрый, Чкондидели, 
П олководец М харгрдзели, 
Г ам рекела—  вождь-храбрец.

Развернули стяг Тамары.
В  Д идубэ собралось войско, — 
Кахетинец в крепком шлеме, 
Х рабры й горец и тушин,
Н а  Х евсуре и на Пшаве 
П оявляю тся кольчуги.
В о т — могучий карталинец. 
Вежливый имеретин.
М есх, прославленный ученый. 
Осетин, проворный в беге, 
М еткий стрелами абхазец,
И  гуриец и м егрел.. .
Всех Т ам ара провожает,
Всех крестом благословляет. 
С ердце царское как море,
Где в нем милостей предел?

Ополчились, полетели,
П ал  Х арну перед бойцами, 
С ловно львы в Синоп ворвались, 
В море сбоосили его.
М иновав А р ез с Тавризом, 
Каплан-Ку прошли рядами
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И  на К азвин  обратили 
П рах разгром а своего.

Н о  проходит время славы,
В от погибшая за  веру 
Кетеван, дитя отчизны, 
В озлю бивш ая свой край.
Рвут  клещ ами ев тело,
Н а  груди огонь разводят,
И  душа ее со славой 
У летает в светлый рай.

Вот в венцах своих проходят 
Т р и  Кахетми героя —
Э лизбар, Ш алва, Бадзина, 
П ораж енные мечом.
Ж ертвы  гнусного тирана,
Н а  краю могилы стоя,
М олят бога за  отчизну 
В слове горестном своем.

В от среди иных убитых 
Д евять братьев знаменитых —  
Все в одной погибли битве, —  
Ж ертва небу в день молитвы. 
В от герой А милахвари,
Ч то  погиб за  государя.
В от З а ал ы , их четыре, —
Н ет  иных подобных в мире.
В от несет закона книгу
Ц ар ь  Вахтанг, судьбой гонимый,
П окровитель просвещ енья,
М уж , чей разум  так  велик.
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Д алеко  под чуждым небом 
О н почил в сырой могиле,
Н е  оплаканный друзьями,
Н о  погибший ради них.

Вот отчизны украшенье,
В ож дь, прославленный в веках. 
Ч удо  храбрости в сраженьи, 
Ц арь Ираклий, юный Ках.
О н идет врагам  на горе,
М еч сверкает обнажен,
В зор  горит, и в этом взоре 
Ж ребий битвы предрешен.
Д ни  И раклия подобны 
Солнцу в пламени заката:
Л ик его уже сокрылся,
Л иш ь играю т пламена.
Н е  увидят больше люди 
М еч И раклия крылатый.
С лава родины любимой 
Вместе с ним погребена.

З н ам я  царское сжимая,
Т ы  куда, Л еван, стремишься? 
Т ы , отцовская надежда.
Воин с светлою душой.
Ж ертва лю того раздора —
Рано ты  сошел в могилу,
И  престол царя великий 
Пош атнулся под тобой.

Н о  взгляни, какое пламя 
П однялося над Кварели.
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Д агестан  идет с войною,
Бойтесь лютого врага!
Д вадц ать  восемь дней над нами 
Боевы е пули пели.
Трудно) было. О слабели.
Где ж  спасителя рука?

В друг две сотни Соломона, 
Ратиш вили и О тара,
Боста и сыны Н одара,
Д авид  и М ебуриш вили,:— 
П оявились, завопили,
Всех лезгин перерубили 
И  спасли красу ущелий —
Г лаз К ахетии —  К варели!

К то —  бесстрашный, величавый — 
Войску верному оплот?
С тяг  его, покрытый славой,
Н а д  победами встает.
Т о  Д авид, в его деснице 
С мерти страш ная коса.
К рикнет он, —  и враг смутится, 
П роклиная небеса.
Э то волк земли З ахари й ,
Т о т , который средь врагов 
П оявляется в разгаре  
И х  набегов и пиров.
П окры вает войско славой 
Грозной битвы каж ды й шаг.
Где блистает меч кровавый — 
И зчезает  всюду враг.
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Т а к  проходят сонм за  сонмом 
П обедители-герои.
К то А зат а  сокрушитель?
К то  с Тимуром был боец? 
К то  воители Аопиндзи,
Ч то  сраж ались над Курою  
И  окрасили теченье 
К ровью  враж еских сердец.

Д ал е  —  триста беззаветны х, 
Х рабр ы х  воинов Душ ета,
Ч то  в  Т билиси появились 
И  поклялись головой:
«Е сли нем по божьей воле 
Н е  достанется победа, —
Д а  покроется позором 
К то  живым придет домой».

И  мечи, перекрестивш ись, 
П еред битвой обнажили,
И , как  соколы, на персов 
Понеслись со всех сторон. 
В раж ьи полчища рассеяв, 
Саши головы сложили.
Н е  ушел никто из битвы: 
С лово храброго —  закон.

Н о  враги  идут лавиной.
П ал  Т билиси, и с тех пор 
Ж изнь И верии старинной 
З ам ер л а  у края гор.

Где воители-герои 
И стекали ж аркой кровью, —
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Т ам  теперь в садах зеленых 
Ш ум пиров, вино, о гн и .. .  
Н езабвенны е святыни, 
О свящ енные любовью,
Л иш ь невеж ество йогами 
П опирает в наши дни.

О  бесстрашные герои,
Н аш а гордость вы и слава, 
П околенья не забудут 
Ваших подвигов и сеч. 
У слыхав о ваших битвах, 
П рослезится старец слабый, 
П ылкий юноша в восторге 
Грозно схватится за  меч.

В о и н ы  
О  бесстрашные герои,
Н аш а гордость вы  и слава, 
П околенья не забудут 
Ваших подвигов и сеч. 
Услыхав о ваших битвах, 
П рослезится старец слабый, 
Пылкий юноша в восторге 
Грозно схватится за  меч.

Т о с т  
О  ж еланная отчизна, 
Преисполнено любови,
Ч ье восторженное сердце 
Н е  трепещ ет пред тобой? 
К то, тебя в беде увидев,
Н е  прольет горячей крови,
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Н е пожертвует в сраж еньи 
Н епокорной головой?

К то не любит тех селений, 
Где, увидев божий свет, 
П ротекала наша юность 
Вдалеке от всяких бед;
Где ласкали нас родные, 
О храняя наш покой,
Где познали мы впервые 
П ламень сердца роковой; 
Где красавицы, похитив 
Н аш е сердце в первый раз. 
Со слезами в божьем храме 
М олят господа за  нас.

В том краю горит над нами 
Весь лазурный небосвод,
В вышине, блестя лучами, 
С олнце царственно плывет. 
Н оч и  звездной бирюзою 
Т ам  сияют под луною,
И  прохладою  ночною 
Д ы ш ит воздух надо мною.

Т ам  ледяными венцами 
Горы  до неба стоят,
Реки, стиснуты горами,
Вал над валом громоздят. 
Б ездны  там зияю т хмуро, 
С кал взды маю тся бока,
Т ам  охотник гонит тура,
А  под ними —  облака.
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Т ам  зеленые долины 
И зумрудом отливают,
Т ам  ключи с журчаньем тихим 
Н ас  встречаю т на пути.
У  ручьев цветы толпятся 
И  головки наклоняют.
М ы глядим —  и сердце бьется, 
И  глаза  не о твести .. .

Где, в каком углу вселенной 
Встретишь Грузию  другую? 
Э тот храбрый и радушный,
И  воинственный народ?
Времена не изменили 
Е го душу молодую:
Л ю бит он родную землю 
И  в обиду не дает.

З а  отчизну выпьем, братья,
Э гу радостную чашу!
В благоденствии и славе 
П усть цветет она вовек.
П усть главу ее до неба 
В оздымает храбрость наша 
И  великою любовью 
К  ней пылает человек.

М ы возлюбим больше ж изни 
С частье родины своей,
Встанем грудью  за  отчизну 
П еред сотнями мечей.

П усть над нашею могилой 
С каж ет путник сквозь рыданья



«Н ет, не даром их растила 
Н аш а славная страна!»
М ир, увы, того не стоит, 
Ч тоб ценить существованье, 
Е сли ж изнь твоя бесплодна 
И  отчизне не нужна.

З а  отчизну, братья, встанем 
П еред сотнями мечей. 
Умирая, мы прославим 
И мя родины своей!

В о и н ы  
О  ж еланная отчизна, 
Преисполнено Любови,
Ч ье  восторженное сердце 
Н е  трепещ ет пред тобой? 
Кто, тебя в беде увидев,
Н е  прольет горячей крови, 
Н е  пож ертвует в сраженьи 
Непокорной головой?

Т о с т
Горе мне: разбито сердце. 
Ж ж ет его лю бови пламя.
О , заж гись, святая Д руж ба, 
К ак  счастливая звезда! 
О свети дорогу жизни 
И  усей ее цветами,
И  настойчивому сердцу 
Б удь сопутником всегда.

М ы  тебе, святая Д руж ба, 
Посвящ аем эту чашу.
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Ж ертва слуг твоих усердных — 
П усть она сверкает вновь.
Р у к а  в  руку, лобызаньем 
Воскресим мы радость нашу. 
Выпьем, братья, и прославим 
Н аш у братскую  любовь.

Ч то  есть ж изнь, когда сердцами 
Н е  владеет добродетель,
Если мы не облегчаем 
Павших скорбную юдоль,
Е сли  зло  не изгоняем 
И  добро не охраняем, 
Равнодуш ные к страданьям,
Н е  целим чужую боль?

Э ту мысль в душе лелея, 
М алодумье превозможем, 
Угнетателей изгоним,
Б еззаконье  укротим,
И зж ивем  корысть людскую 
И  навеки уничтожим 
Все, что давит человека 
И  мешает быть благим.

Д айте каждому таланту 
П уть широкий и прямой.
Д ар  ниспослан человеку,
А  не знати родовой.
Ч еловек есть тот, кто свыше 
Силой неба одержим.
Е го  подвиги безмерны,
Вся страна гордится им.
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Н о  д о во л ьн о .. .  Выпьем, братья! 
К ак нам знать —  когда разлука? 
Н е  готовит ли погибель 
Н ам  сегодняш няя ночь?
О , как тяж ко после битвы 
О пускать в могилу друга 
И ль  в опасности великой 
Н е  уметь ему помочь?

Д ень сегодняшний, пируя,
К ак цветок сорвем красивый.
Он один благоухает,
Поднимаясь из травы.
К то надеется на завтра.
Т о т  упустит миг счастливый. 
Н овы й день взойдет над нами, 
Н о  обманчив он, увы!

Чистой друж бе посвятим мы. 
Б ратья , наше достоянье.
П оды м ая к небу чаши,
В озгласим обет святой:
Наш ей друж бе не изменим 
Д о  последнего ды ханья.
Д р у г  погибший наши слезы  
Унесет во гроб с собой.

В о и н ы  
Пейте, братья, и пируйте!
К ак  нам знать —  когда разлука? 
Н е  готовит ли погибель 
Н а м  сегодняш няя ночь?
О , как тяж ко после битвы
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О пускать в могилу друга 
И л ь  в  опасности великой 
Н е  уметь ему помочь!

Т о с т
Б ратья, славу и сраж енья 
П озабудем на мгновенье.
М ы  лю бовь прославим ныне. 
Н аш ей ж изни торжество.
Н е  она ль нас возвыш ает,
Н аш у душ у освещ ает?
Ч еловек в лю бви прекрасен 
И  похож на божество.

Д ень любви, куда ты  скры лся? 
Н еуж ели не вернеш ься?
Н еуж ели я  напрасно 
Ж ду тебя с улыбкой ясной?
О  светильник чистый сердца, 
Н еуж ели  ты  погас?
Н еуж ели  это счастье 
Б ы ло мне в последний раз?

В час, когда полюбит сердце, —  
В ся душа у нас в расцвете.
О , как радостно для милой 
П озабы ть про все на свете. 
Ч тобы  ею  лю боваться 
И  пред нею увиваться,
И  страдать с разбиты м сердцем, 
И  надеждой утеш аться.

О  цветок лю бви волшебной, 
С частье молодости нашей!
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Т ы  увянешь —  и от счастья 
Н е  останется следов.
К ак сорвать цветок волшебный? 
О н шипами изукрашен.
Н о  шипы, пронзая слабых. 
З ак ал я ю т  храбрецов.

Р азве  ценит равнодушный 
Н аш и тяж кие страданья?
Е го  сердца не касалось 
Н икогда очарованье.
Н о  взгляните —  если розу 
Ветер утренний качает, —.
К ак она шумит листами,
К ак она благоухает!

У кого любовный пламень 
Д ни и ночи сердце глож ет,
У  кого в душе навеки 
М илый лик запечатлен, —
П еред тем на белом свете 
У стоять ничто не может,
И  чего с мечом в деснице 
Н е  достигнет только он!

К то из нас для счастья милой 
Н е  захочет ж изнь отдать, —  
Р ади  той. кто наше сердце 
З астав л яет  трепетать?
К аж ды й вздох о ней и каждый 
С ердца пламенный удар,
К аж ды й помысел о  -милой —■
Все любови нежный дар,
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Гонит нас судьба далече,
Н о  любовь повсюду с нами. 
Мы в цветов благоуханьи 
Милой чувствуем дыханье. 
Если ж утром засияет 
В небесах звезда златая,
К то в ней милой не узнает, 
Улыбнувшейся из рая?

Стоит ночью позабыться, — 
Милый образ нам приснится. 
О , как сладко то виденье!
К ак печально пробужденье!

М ы за  милую подымем 
Чаши, полные давно!
Пусть слеза ее просохнет,
К ак  просохло в чаше дно! 
Пусть она живет в весельи, 
Пусть тоска ее бежит.
О , как сладко в час свиданья 
Н аш е сердце задрожит!

Я  к тебе, моя богиня, 
О бращ аю  речь мою.
О  тебе одной вздыхаю,
О  тебе одной пою.
Мне о ком еще томиться? 
Ж алко молодость свою.

Мне, быть может, уж могила 
Уготована судьбой.
Смолкну я, и слезы  милой
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Н е прольются надо мной,
Н е услышу в час унылый 
Незабвенный голос твой. 
Полумертвыми устами 
Н е прильну к твоим рукам. 
Чтобы образ твой любимый 
В зять к нездешним берегам, — 
Радость в нем и искупленье 
И  бессмертное горенье.. .
Пусть умру! Избегнув тленья, 
Буду я любить и там.

О  души моей бессмертье, 
Радость ж изни неземной! 
Н икогда любимый образ 
Н е расстанется со мной,
Н е угаснет в час кончины 
Ж ар любви пережитой.

Если ж мы любовь теряем,
Что взамен мы получаем?
Б ез любви и рай господень 
Н ам покажется тюрьмой.

В о и н ы  
Мы за  милую подымем 
Чаши, полные давно!
Пусть слеза ее просохнет.
Как просохло в чаше дно.

Р а с с в е т  
Уж пурпурная с востока 
Поднимается денница,
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Н ебо радостью объято,
Все готово пробудиться. 
Заж и гаю тся, как пламя,
О блака над головою.
Н ебо рдеет, и блаженство 
О хватило всех с зарею.
Т аю т сонные туманы,
В небе звезды  угасают, 
Стоголосым пеньем птицы 
Солнце радостно встречают. 
Ветерок тихонько веет, 
Освежаю щ ий дыханье,
Слышен листьев тихий ш елест 
И  цветов благоуханье.
И  смотрите, как красиво 
Просы пается природа.
Ч у! З а п е л  среди деревьев 
С оловей, певец восхода.
В от И раклия долина,
А р а р ат  в седом тумане,
В от бушующая З ан га  
И  твердыни Эривани.

У т р о
О , как чист прозрачный воздух 
В  это утро золотое!
С  сердца он печаль снимает, 
Радость льет на все живое.
Бож е, кто постигнуть может 
К расоту твоих творений!
М рак ты светом разгоняеш ь, 
Самой смертью ж изнь рождаеш ь! 
Бивуак заш евелился.. .
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Т р у б ят  утреннюю з о р ю ...  
Поднимаю тся отряды, 
Приготовленные к бою. 
В ы стр ел .. .  Всадника теряя, 
М чится конь. . . Пош ла потеха! 
О , зачем  мы в это утро 
Ж аж дем крови человека? 
Встанем, братья, выпьем чашу 
З а  победу над врагами.
Т ех , кто с поля не вернется, 
Вспомним с горькими слезами. 
Словно сон недолговечный. 
Кончен, кончен пир ночной. 
М ы идем, куда зовет нас 
З о в  судьбины роковой.

э п и л о г

(Посвящается Александру  
Дж амбакур-Орбелиани)

Где теперь друзья  былые.
Что во мраке этой ночи 
Вместе с нами пировали,
Н аш и радовали очи?
Н ету  их. . . Ушли н авеки .. .
Д ни былые миновались.
Н екого  вокруг не вижу,
Т блько  мы с тобой остались.
И  зачем, зачем сказал  я
Т о , что долж ен был сказать я!
Т о, что должен бы л сказать я —
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В сердце раненом скрываю, 
Потому я  и тоскую,
И  печалюсь, и страдаю.
Если ж  ты понять сумеешь 
С ердцу родственные звуки, — 
З аб ы ваю  яд, что выпил 
В этой жизни, полной муки.
Что мне ж дать на этом свете? 
Ч то  ж елать? К  чему усилья!
Я  не тот, что был когда-то.
У ж  не помню, как любил я.
С  каж ды м днем уходит счастье. 
Скорбно будущее, знаю,
И  бесплодное былое,
Одинокий, проклинаю.



. БАРАТАШ ВИ ЛИ



СОЛОВЕЙ НАД РО ЗОЙ

С реди нераскрывш ихся роз сидел соловей и пел: 
«О роза-мучительница! О  горестный мой удел! 
Спеши расцвести скорей. Я  столько ночей скорбел, 
Я  грудью  к тебе приник! Увижу ль тоски предел?» 
Т ак  пел он над розою. Н а  долы сходил покой. 
И  близились сумерки, и ветер взды хал ночной, 
Н о  только зам олк певец —  на небо луна взош ла, 
И  розы  дыханием наполнилась ночи мгла.

Дремотою  тягостной он был в этот миг сражен, 
З а р я  заливала мир, и птичий был слышен звон, 
С  тем радостным щебетом ушел соловьиный сон, 
И розу расцветш ую смущенный увидел он.

Стеснилась душа тоской, оделся слезою взгляд, 
Тряхнув о крыло крылом, мольбой огласил он сад: 
«Слетайтесь, ттички, ко мне, зову вас к себе, как

брат,
Кому мне поведать боль, сказать, чем мечты горят.

С р ассвета  до тьмы ночной я пел лиш ь о я е й , о ней, 
Н н  песен я не ж алел, ни сна, ни весенних дней, 
Я  ж дал, что настанет час, чтоб ей расцвести

пышней
О на расцвела теперь —  и ж ить уж  недолго ей».
}8 ию ня 1833
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КЕТЕВАНА

К а т и т с я  и журчит волна,
В озле гор расцвела весна;
В зарослях берегов крутых 
Ксаии шлет пену воли своих.

Лунный серп озарил с небес девушку, что сидит
бледна,

С берега на разбег волны горестно устремляя взор. 
Т кань одеж д ее так бела, и черна длинных кос

волна.
Ж алобно /льется песенка слезная на речной простор.

«К огда ж е вы оставите 
Свой йаговор, обидчики?
В вас слишком много зависти 
К  лю бви моей девической.

К ак мог ты  клевете пустой 
Поверить, друг, и стать чужим?
К уда ушла, любимый мой,
Л ю бовь твоя, как легкий дым?

З ач ем  твердил ты  мне в огне 
«Н авек  я твой, о милая!»
З ачем  дарил ты радость мне,
Чтоб вдруг тебе постыла я?
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Зачем  ты сердце мне пленил,
Беспечное и чистое?
З ач е м  цветок души сломил 
Т ы  в утро, все росистое?

А х , верю я, что где-то там 
Е сть мир иной —  к нему иду.
Н евинна я, поверь слезам,
Т еб я  я  там, любимый, жду».

Т ихо все. М олча я  стою.
Кетевана пела песнь свою,
Н еж ности и любви полна,
С ветлая, как сама вес^а.

Злою  бурею сломлена эта  роза  прекрасная.
Я  заплакал от жалости —  тщетны все утешения. 
В глубину реки бросилась К етевана несчастная. 
«Амилбар!» —  донеслось ко мне из речного

кипения.
1835
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СУМЕРКИ НА МТАЦМИНДЕ

М о я  М тацминда, гора святая! О, как  прекрасны, 
К ак нелюдимы и полны думы твои откосы, 
К огда их тихо оденет небо в живые росы 
И  ды ш ат негой летучий ветер и вечер ясный!

К акая  тайна тогда объемлет и дол окрестный, i
небосвод!

К акие дали тогда чарую т того, кто смотрит
с твоих высот! 

К овер долины повит цветами, как драгоценный
престольный плат, 

И  фимиамом благодаренья к тебе клубится их
аромат.

Я  помню время, былое время, когда, унылый,
Я  пробирался среди утесов, над сонным лугом,
И  тихий вечер со мной был ласков и был мне

другом,
К ак  я, печальный, как я, безмолвный и сердцу

милый.

К ак вся природа в минуты эти была устала
и хороша!

О  небо, небо, твой образ вечный запечатленным
хранит душа;
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Чуть я увижу кусок лазури, к тебе мгновенно
летят мечты, 

Н о  погибают в пути воздушном, не достигая
до высоты.

Я  забы ваю  темницу мира, к тебе взирая.
К  тебе стремлю сь я  из этой жизни, для сердца

тесной.. .
Расстаться с прахом, взнестись высоко, в обитель

р а я . . .
Н о непостижен тому, кто смертен, закон небесный.

Я  над стремниной стоял, задумчив, любуясь
небом, там, надо мной. 

Б ы л вечер мая, кругом —  ущ елья дышали тенью
и тишиной.

И  лишь порою чуть слышный ветер отрадно веял
в лесной тиши. 

Вечерний воздух свое безмолвье сливал с
печалью моей души.

Гора живая, то в блеске смеха, то в ризе слезной, 
Какую радость и утешенье ты даришь взгляду! 
Усталым душам, в часы печали, ты шлешь отраду, 
Друг вековечный сердец замкнутых, немой

и грозный!

Все было тихо. С гущ ался сумрак. Л учи померкли
и синева.

Вслед за  луною, томясь влюбленно, звезда
спешила, лишь ей жива.
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К ак тихо светит душа младая, молитвой жаркой
утомлена,

Т ак  в темном небе туманным диском, струя
сиянье, плыла луна*

И  втот вечер, мтацминдский вечер, был мой
когда-то1

О  край заветный, я помню, помню, какие думы 
Т ы  мне навеял, как озарил ты мой дух угрюмый I 
Великим счастьем, тобою данным, душ а богата.

О  тихий вечер, о вечер чудный, ты вечно светел
в моей судьбе!

К огда нет силы бороться с горем, я, беззащ итный,
зову к тебе, 

И  ты  спасаешь, ты шлешь надеж ду томленью
сердца, тоске ума, 

Ч то встанет солнце, что будет утро, что озарится
ночная тьма.

7833— 1836



ТАЙНЫ  И ГОЛОС

Ч т о  за  голос? Чей? Душ у темную 
О н  тревож ит мне грустью томною.

В день, когда ступил я  на путь земной,
В  час, когда беж ал из страны родной,
Где в кругу друзей, на груди земли,
В детских играх дни как река текли,
О н  слетел ко мне, дух таинственный, 
Т айны х помыслов страж  единственный.
И  всегда, везде, наяву, во сне 
Вечным бредом тревож ит он сердце мне. 
«О трок, встань, не покорствуй, не верь

судьбе,
Лучший жребий сам избери себе».
Н о  напрасно йщу я утерянный след,
В этой ж изни достойного ж ребия нет.
Ч ей ты голос, голос тоскующий,
У ж  не совести ли взыскую щ ей?
Н е т , не грешен я  и не долж ен ей,
Н е  таю я  злобы  в душе моей.
К то ты? Голос ли духа-хранителя 
И ли демона-искусителя?
Ч то  вещаешь, спутник единственный,
Ч то  сулишь мне в ж изни таинственной?
К ак постичь мне твои пророчества,
К ак  избы ть мое одиночество?
1S36
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ДЯДЕ ГРИГОЛУ ОРБЕЛИАНИ

Я д  злоречия! С  ним не справиться! 
О тнял родину твою  он.
Где ж е К абахи? Где красавицы ?
Н а  изгнанье ты  обречен.

Т олько  в сердце хранишь, как ранее, 
В  горе, К абахи, и в чести,
Х о ть  чужбиной ведет скитание,
М ного пробовано в пути.

Пленник С евера, пусть представится 
С ердцу К абахи в час ночной,
Ю ность радостная, красавицы,
Ч то ровесничали с тобой.
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Н ОЧЬ НА К А БА Х И

К а б а х и  люблю окрестность. Моему любезны
взгляду

Тени легкой майской ночи, берегущие прохладу. 
Н о  еще мне драгоценней, если все осветит щ едро 
Л ик луны. С  К одж ор слетает свежее дыханье

ветра,
И  К ура то волны взбросит, то притихнет. И  тогда, 
К ак влюбленный, в отдаленьи робко сетует вода.

И  когда пришел туда я, эта ночь была такою.
Я  бродил путем привычным, душу думой беспокоя. 
И  вокруг меня сновали девушек веселых стаи, 
Пышно платья шелестели, в темном сумраке блистая. 
М олодеж ь перебегала, возле девушек шумела,
К то влюблен, кто просто робок, а иные смотрят

смело.
Й луны стыдливый облик в облаках едва найдешь, 
Ведь не ей, —  земным светилам поклонялась

молодежь.

«Т ы  бы спел нам! —  так сказали друж но девушки
К афлану. —

Н е ломайся, будь послушен». —  «Я жеманничать
не стану». —
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И  Кафлан, пронизан страстью, стал и гордо
выгнул шею;

П есн я .. .  чье не потрясется сердце, тронутое ею1 
И  какая из красавиц не замолкнет, присмирев? 
И  тоска от песни входит в души загрустивших дев.

И, внезапно оглянувшись, я одну из них приметил, i, 
Все забылось в то мгновенье. К ак наряд ее был:

светел!
Я сильней огня пылаю. Сердце, что тебя сразило? 
Резвость где твоя? Т вой  холод? Где твоя былая'

сила?
Эту девушку встречал я. Т акж е были с ней

подруги.,
А  потом она исчезла. И  теперь после разлуки 
Ланью трепетной меж тигров вот стоит вблизи

меня,
Красотою несказанной сердце мне воспламеняя.

Вдруг она меня узнала. Я поймал ее улыбку.
К  ней ободренный пошел я. Сердце вздрагивало

зыбко.
«Счастлив я, что удостоен снова радости и чести 
Видеть вас такой веселой, быть с моей желанной

вместе». —■ 
«Благодарна вам за  память. Ведь вошла

в обыкновенье 
Ныне забывать друг друга. Лю дям свойственно

забвенье». — 
«Нет, обычая такого не признать мне никогда. 
Позабыть вас не заставят даже многие года».
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Словно роза  распустилась на щеке ее, когда я 
Т ак  сказал. А  ветер платье колыхнул ей, пролетая. 
Чуть открылись ноги милой, словно пара

виноградин.
Нежность мысли помутила. Вид любимой так

отраден.
Луч луны хрустальный образ девы тронул. П од

луною
Радовался красоте я, что светилась предо мною, 
Н о  другой ее окликнул. И  она ушла к нему. 
Словно свет от взоров скрылся. П огрузился мир

во тьму.
Л ет о 1836



Р А ЗД У М Ь Е  Н А  Б Е Р Е Г У  К У Р Ы

У н ы л о  к  берегу иду —  развеять грусть: 
З д е с ь  каж дый уголок я  знаю  наизусть,
З д е с ь  слезы  скорбь мою порою облегчали. 
М еж  тем как было все кругом полно печали. ■. 
П розрачная К ура медлительно течет,
В ней блещет, отражен, лазурны й небосвод,

О блокотясь, реки я внемлю лепет сонный,
И  взор  стремится вдаль, за  овидь небосклона. 
Свидетель наш немой в теченье стольких лет, 
О  чем ты нам журчиш ь, К ура? К то даст ответ? 
Н е  знаю, почему в тот миг передо мною 
В ся ж изнь означилась пустою суетою.
Что наше бытие и что наш мир земной?
Сосуд, который нам наполнить we дано.
И  где тот человек, который бы предела 
Своей мечты достиг и счастлив был всецело?

Непобедимые, славнейшие цари,
И  те ведь, говорят, в тревоге и волненьи: 
«Когда ж  мы покорим соседние владенья?»
И  ж аж дут поскорей своей пятой попрать 
Т о т  прах, которым им придется завтра  стать.

Хороший царь и дня не прож ивет спокойно: 
О н  должен суд творить, вести с врагами войны,
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Страной обязан он разумно управлять,
Ч тоб не могли его проклятию  предать 
Идущие ему на смену поколенья.
О днако если весь наш мир — лишь тлен и прах, 
Кто ж  повесть в будущем создаст об их делах?

Н о  если м ы — сьюы земли и  вправду люди, 
М ы  матери родной во всем послушны будем,
И  тот не человек, и  сердце в  том мертво,
К то ж ил и для людей не сделал ничего.
21 м а я  783/



К  ЧО НГУРЯ

Т в о и  ж алобы  безутеш ные,
Причитания, стоны нежные 

Душ у ранят мне, воскреш ая в ней память прошлого.' 
О  мой чонгури! Пусть хоть р аз  один 
С танет голос твой песней радости,

П усть хоть р аз один унесет тоску сердца бедного. 
Я  молю тебя об улы бке той,
Ч то врачует скорбь и дает  покой.

Н о  в ответ звучат лишь убитого сердца ж алобы . 
7837
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НАПОЛЕОН

Н  аполеон окинул взором Ф ранцию  
И  говорит: «Чем я обязан власти?
М ое в е л и ч ь е — цепь несчастий»,

И  мрачное чело сияло страстью.

«Достаточно! Ж еланья все исполнились. 
Весть обо мне гуляет по вселенной. 
Л ю бим ая одета в блеск нетленный.
Ч уж ая мощь главой поникла пленной.

Н о  в теле дух мятежный не вмещ ается.
Н о  мой венок сплетен не для того ли, 
Ч тобы  сиять навеки в ореоле.
С клонись же, век, пред исполинской волей!

Н о  как узнать? С удьба разлю бит завтр а  же, 
С удьба другому лучший жребий вынет.
Н ет, я не верю. Счастие не сгинет.
С удьба меня в :кормила —  не покинет!

Я  никогда не потерплю соперника.
Х о т я  бы он достиг звезды  небесной,
Н о  если мне про эту мощь известно, —
Что смерть т о г д а ,— в самой могиле тесио!»
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Пройдут года, —  останется загадочным 
Наполеон и дел его причина.
О н был как океанская пучина,
Е го огня не гасит и кончина.
1838



К Н Я Ж Н Е  ЕКАТЕРИНЕ ЧАВЧАВАДЗЕ

Р  адуешь песней,
Грезы  чудесней,

П ляской воздушной и зыбкой.
В зоры  чаруешь.
С ердце волнуешь,

Душ у ласкаешь улыбкой.

Где б ни была ты —
Душ и объяты 

Н егой и чувством отрады,
И  с добротою 
Чувство святое 

Л ю дям  дарят эти взгляды .

«Розу» 1 умело 
Н ам  ты пропела,

Чистым восторгом согрета,
И  воскресила 
Ч удная сила 

Бедное сердце поэта.
1839

1 .Р о за  и соловей*,— стихотворение для пения, перевод 
с русского Александра Чавчавадзе.
(П рим ечание авт ора .)
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СЕРЬГА

J i a K  на глади вод 
С трекозы  полет
В тишине цветы заколыш ет вдруг,
Т а к  и ты, серьга,
П розвенев слегка,
Колыхнешь, блеснув, своей тени круг.

Счастлив тот, чей стон 
Н егой напоен,
П од твоей дугой пролетит дрож а,
Чей безумный пыл,
К ак  движеньем крыл,
О хладит твой взмах, ветерком дыша.

О  серьга —  гранат,
Госпожа услад,
Чьим  устам в гёни твоей рай сойдет,
И  любви ш ербет 
В ы пьет тот иль нет
К то душой к тебе, о серьга, прильнет? 
1839
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МЛАДЕНЕЦ

Л ю б л ю  младенца лепет радостный, 
К огда он речью небожителей 
И  голосом небесно-сладостным 
Щ ебечет на руках родителей.

Ему, —  весь мир пред ним склоняется, 
Л иш ь ласка матери приязненна;
О н баловень, он улыбается 
И  все встречает безбоязненно.

О н чуж д еще мирским страданиям.
Н е  знает он страстей-мучителей,
И  лишь своим существованием 
О н  радует своих родителей.

Что ж, щебечи, покуда благостен 
З н а к  времени быстротекущ его,
П ока свободен ты и радостен 
И  мира не познал поющего.
1839

Грузинские романтики



С И РА Я  ДУША

Н е  говорите мне о бремени безродства,
Н е  сетуйте никто на горькое сиротство, — 
Мне ж алок только тот, кто одинок душой, — 
Себе он не найдет подобного судьбой; 
Утраченных родных иль друга дорогого 
Другими заменит поспешно сердце снова,
Н о  раз осиротев, —  душа обречена.
С траданью  навсегда она осуждена,
У ж  никому она не верит в мире этом,
И  в робости» дрожа, таится перед светом,
Н е  зная, как и где о горе рассказать,
Боясь довериться кому-нибудь опять.
Т ак в одиночестве влачатся годы злые.
Прочь от нее бегут все радости земные,
Все помнится ей друг утраченный ее,
И  только стон глухой отрада для нее.
1839
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ПРЕДВЕСТИЕ

J. лаз 'помню я мерцание 
Б  слезах. Безмолвный рот, 
Что тайное страдание 
Т вое не выдает.

И  не был мир причиною 
С лез, думал я в тот миг, 
Овеянный кручиною, 
Бесплотен милый лик.

Н о  понял я пророчество 
Очей и странных слез 
С  тех пор, как одиночество 
Т еперь с собой понес.

И  только слез блистание 
У виж у где-нибудь, —  
Т еснит воспоминание
О  прежнем счастьи грудь.
1840
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I m o b h o  солнца свет в тьме ночной простирает луч, 
П оявилась ты, о светоч мой, среди темных туч, 
Собиравш ихся низринуться проливной грозой, — 
И  рассеяла мрак, сгустившийся над моей судьбой.

И ль и вправду ты явилась мне предвестьем дня, 
И  блаж енства свет, как в  дни весны, озарит меня? 
И  разбудиш ь ты огонь любви, что во мне затих. 
И  ве*рнешь меня на радостный путь надеж д былых?

О , сверкай мне, луч ослепительный, озари огнем 
Т учи мрачные, что на небе залегли моем,
Ч тобы  рж авы й мог светильник свой я  возж ечь

опять,
Чтоб с +обой одной мне голос свой как в  былом

сливать,

Чтоб воспеть тот час, когда звезда  с неба ясного 
О бняла меня веселием дня прекрасного,
И  оплакать то, что минули годы младости,
И  восславить свет, зажегш ий мне звезды  радости.

Я  клянусь тебе лучом твоим, милый светоч мой: 
С тоит облаку скры ть тебя пеленой ночной,
Н е  дыш ать тогда ароматом мне здесь, в родном

краю,
Лиш ь тебе одной отдать готов я всю ж изнь мою!
1840
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МОИМ ДРУЗЬЯМ

В  час, пока еще see  в вас прекрасно и молодо, 
А  лю бовь береж ет от душ евного холода,
С трел  жестокой судьбы ие страшитесь, веселые, 
О тряхайте с ресниц эти слезы  тяжелые.

Вслед за  миром поющим, ничего не прощающим. 
Все спешите вы  —  с сердцем, любовью пылающим 
Н ам  смешон молодящ ийся старец с морщинами. 
Ж алок юноша, ранними гордый сединами.

Л иш ь того я хвалю, кто тоски не вынашивал, 
К то судьбу свою пил полновесною чашею.
Всем придется нам спорить с безжалостным

временем
И  склонять свою шею под тягостным бременем!

Сменит ж изнь ваше утро ж арою  палящею,
И  лю бовь скоро станет корыстью  кипящею.
Я хотел бы  одно лишь сказать вам заранее — 
Верьте, сам я душою прошел испытание.

Н е друж ите с жеманницей, слишком красивою, 
Ч то пленяет нам сердце песнею лживою.
К лятвы  ценит она и взы вания страстные,
Н о любви в ее сердце искали б напрасно вы
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Н  е сердись, о лю бовь моя, на пыланье речей
моих, —

Н ет  еще для бессмертных чувств нужных слов
у певцов земных.

Чтоб лучами весь мир залить, мне хотелось бы
солнцем стать, 

Закати ться  с исходом дня, чтобы ярче взойти
опять.

Я звездою  хотел бы плыть, предвещающей
свеж есть дня,

Чтобы  розы  и птичий хор ож идали с зарей меня,

Я  хотел бы, чтоб ты  бы ла к нам сошедшей
с небес росой

И поля освеж ала бы, над которыми дыш ит зной.

Чтобы солнце взошедшее осушало росу лучом, 
Чтобы  ж изнью  (наполнили они ж аж дущ ий мир

вдвоем.

Чтоб вды хали растения счастье этих лучей живых, 
Чтоб нам быть неразлучными до скончания дней

земных.
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Как обыденным именем я  назвал  бы подобный пыл? 
Ведь тогда бы и солнца свет только малой

звездою  был.

Ведь и роза  расцветш ая не была бы тогда льшша. 
И  на поле безросное не сошла бы в цветах весна

И  обычной бы девушкой ты, прекрасный мой
друг, была.

Почему ж е ты все-таки словно гений небес светла?

В красоте твоей ангельской есть какой-то
нетленный свет, 

И  земного названия для любви моей вовсе нет!
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11 аяву возник на пути моем храм в пустыне 
Н егасимы й в нем трепетал огонь— дар святыне 
К ак  кимвал Д авидов , бряцали там струны лир,. 
В торил ангелу хоров ангельских горий клир*

И знемогая в тревогах мира, усталый странник
земных дорога

Я в этом храме искал забвенья, я осквернить бы
его не мог.

Пусть было сердце превратным роком и тайной
злобой умерщвлено, — 

В сиянии твоей лампады опять оттаяло бы оно.

К ак волны чистого фимиама, как счастья зы бкая
струя,

К ак ж ертва трепетного сердца, к ней вознеслась)
бы лю бовь моя 

И тайной радостью  окрыленный, уже я видел
небесный лик. 

И  мне, в блаженстве моем казалось, что предо
мною алтарь возник.

Н о , минутный гость, радость ж ить с людьми не 
■ умеет.

О н исчез, пустыня вокруг, молчит и  не,мее1 
К ак ночной туман, на гл аза  мои пелена легла. 
Где огонь пы лал, там  тоска шуршит, никнет мгла,
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Ореди развалин, как легкий призрак, как тень.
исчез мой алтарь вдали. 

Н е злое ли время гневным взором стирает храмы
с лица земли?

Н ет, ко пресытясь коварством  мира, ты  отлетела.
как легкий свет. 

И  мне остался лишь горький пепел —  твоей
лампады погасший след.

Н е  смогла лю бовь возвести себе храм в пустыне! 
Н е  затеплить мне моего огня от святыни, 
Бесприютен я : то рука судьбы затворила

храм
К то прикроет мне грудь, открытую всем

ветрам?



Н  ежный голос пел,
А  рояль гремел, 
С частьем в ночь дыш а, 
Голос звал , и в  кем 
П ела о былом 
Вся моя душа.

С  той, что пела там,
Я  —  вослед мечтам —  
Н е сводил очей.
Всю свою любовь.
Все, чем билась кровь, 
Устремлял я к ней.

Б ы л  в лю бви живой 
Орош ен слезой 
Яркий пламень щек.
И з  волны кудрей 
Н а  груди у ней 
Н еж ны й локон лег.

В згляд  лукавых глаз 
Т о  сверкал, то гас, 
З в а л  в счастливый сои 
Н еж ны х губ цветок. 
В зор, как роза, влек, 
Счастьем опьянен.
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ПИЛИГРИМ И ГИАЦИНТ

С т р а н н и к
I  иацинт, скаж и, где нежный твой голубой цветок, 
Н а  который я и день и ночь лю боваться мог? 
Сладкий запах твой, живительный средь травы

степной.
О пьянявш ий нас и милый нам, где он, запах твой?

Г и а ц и н т
Странник милый мой, страдаю  здесь на чужбине я, 
Н ет  мне сверстников —  и песнь молчит соловьиная. 
Скоро май придет, и оденет он мир в цветение, 
Соловьиное послышится всюду пение.
Т олько я  один в плану своем —  я в  тю рьме ночей 
Н е услышу вновь певца зари и любви моей.

С т р а н н и к  
Н еуж ель, цветок, тоскуешь ты  средь таких палат? 
Сколько золота, мехов, камней! К ак  твой дом

богат!
Человек хранит тебя, цветок, дорож ит тобой,
Что тебе мороз? Т еб я  спалить не посмеет зной.

Г и а ц и н т
А х, зачем мне, скажи, украшенный и большой

дворец?-
В этой душной тьме отрады  нет для земных

сердец.
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З д е с ь  по камешкам у йог моих не журчит ручей. 
Н е  леж ит роса прохладная на груди моей, 
Ветерок ночной, живительный, не коснется уст,
И  от солнца скры ть не может здесь ежевики куст.

С т р а н н и к  
Т ы  забы л, мой друг, что есть зима леденящ ая, 
З л о ю  гибелью в метельный час всем грозящая» 
Человек тебя в тени хранит от ее угроз, 
Лепестков твоих средь этих стен не побьет мороз

Г  и а ц и н т
М илый странник мой, конец всему на земле придет. 
Н о  жалею  я, что гибнуть мне подошел черед. 
О девается зимой земля, как вдова, в  печаль. 
Потому что ей с теплом расставаться ж аль,
Н о  весна придет, и тогда она зеленеет вновь. 
Т о льк о  ласточки расскаж ут ей, что близка лю бовь! 
А х, когда бы мне услыш ать песнь соловья скорей, 
О твечать ему на нежный зов  всей душой своей!

С т р а н н и к  
Гиацинт, прощай, я свой спешу разы скать цветог. 
К ак тебя, его в разлуке ж ить осудил злой рок. 
П огибает он в черном крае от неволи злой. 
А ром ата мне сюда не шлет утеш итель мой.
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МЕРАНИ

-Мчит, несет меня без пути-следа мой Мерами. 
Вслед доносится злое карканье, окрик враний. 
Мчись, М ерани мой, несдержим твой скач и упрям. 
Размечи мою думу черную всем ветрам!

Рассекай вихри, разрезай  волны, над горной
кручей смелей лети, 

Скачи быстрее, чтоб легче были нетерпеливому
дни пути,

Н е ведай страха, мой конь крылатый, презирай
бури, презирай зной, 

Лети, не станет просить пощ ады самозабвенный
наездник твой.

Печали мало, если я  брошу мою отчизну, моих
_ друзей.

Если забуду семью и крозны х и нежный голос
милой моей.

Где ночь настигнет, где свет застанет, пусть там
и будет родимый дом. 

О , если б верным поведать звездам , что в
темном сердце горит моем.

Вверить сердца стон, вверить прах любви
волнам шумным 

И крылам твоим восхитительным и безумным!
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М чись, М ерани мой, несдержим твой скач и упрям. 
Разм ечи мою думу черную всем ветрам!

П усть не усну я в земле отчизны, среди
старинных могильных плит. 

П усть дорогая моя мои останки слезой печальной
не окропит; 

Мне черный ворон вы роет яму в краю
безвестном, в пустых полях, 

И  вихрь бездомный, с плачем и воем, песком
засы плет мой бедный прах.

Н е слезы  милой, —  дож ди и росы мне в час
прощ альный омоют грудь, 

Н е  вздохи близких, —  орлиный клекот меня
проводит в последний путь. 

Н есись, М ерани, мой конь крылатый, умчимся
вместе за  грань судьбы!

I кой всадник не был пленником Рока и с ним.
как прежде, ж аж дет борьбы!

П усть погибну я, роком проклятый, им
сраженный, —  

М еч о меч, как враг, буду биться с ним,
непреклонньм

М чись, М ерани мой, несдержим твой скач и упрям. 
Разм ечи мою думу черную всем ветрам!

Н ет, не исчезнет душевный трепет того, кто
ведал, что обречен, 

’И  в диких высях твой след, М ерани, пребудет
вечно для всех времен:

2а?



Гвоей дорогой мой брат грядущий проскачет,
смелый, быстрей меня 

И, поровнявшись с судьбиной черной, смеясь
обгонит ее коня.

Мчит, несет меня без пути-следа мой Мерани. 
Вслед доносится злое карканье, окрик враний 
Мчись, М ерани мой, несдержим твой скач и упрям 
Размечм мою думу черную всем ветрам!
А п р е л ь  1842



не упрекай за  неверность, красавица,
Т вой мнлый с изменчивым сердцем не

справится.
И  вечную страсть не внушишь ему, нет. 
Душой будь прекрасна,—  вот  лучший совет

Что прелесть телесная? П роизрастание 
Ц ветка. О н  расцвел. Н о  придет увядание 
И  сердце, что внешней красой пронзено. 
П ревратно, непрочно. И зм енит оно.

Душ и красота —  свет небесной обители.
О н  все озаряет. О  люди, вместите ли 
Частицу сияющую бож ества?
Л ю бовь к ней блаженна и вечно жива.

Бессмертие в ней затаилось. Н и  случай,
Н и  время ее не разруш ит летучее.
Л ю бви чистых душ невозможно увять,
С ою з их скрепляет небес благодать.

Т ак ая  лю бовь драгоценность. И  в небе я 
Н е  вы брал бы более сладкого жребия.
В лучах совершенства приходит она, 
Бессмертною истиной осенена.
1842
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НА МОГИЛЕ Ц А Р Я  ИРАКЛИЯ

Н а  колени пав, где камень твой, витязь  истинный, 
Я слезу пролью, назвав тебя, царь воинственный! 
Что не встанешь ты взглянуть теперь, о святая

тень,
К ак над Грузией, над дочерью, всходит новый

день!

Завещ ание я чту твое, —  дорогой залог,
Ч то в кончины час ты  Грузии сироте изрек.
Все, что царственно помыслил ты, ныне явь, не

сны, —
И  едим плоды созревш ие мы, твои сыны.

Волей случая изгнанники, дети снова тут, 
Просвещ ения на родину голоса несут.
И х жива душа, лю бви полна; их души ж ара 
Растопляет лед, огнем ж ивит холод Севера.

Драгоценны е несут они семена домой,
Чтоб сам-тысячу снять сбор помог благодатный

зной.
Где владел грузин лишь силою, лезвием клинка, 
Гражданина там, господствуя, сеет мир рука.
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С ердцу Грузии гнев Каспия не опасен стал,
Н е  смутит теперь покой его буйной бури шквал. 
С  моря Черного не враг плывет вдоль шумящих

вод, —
Н о со всех сторон собратьев к нам синий вал

несет.

Вечный мир тебе, святая тень! Иверийских сил. 
Д уха  твердого опорою ты последний был.
Т вой завет благой всей Грузии ныне ясен с т а л .— 
Все гробницу чтут, твой памятник, что из слез

восстал.
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НАДПИСЬ НА А ЗА ГП ЕШ Б 
К Н . B A PA T A 1IU

• 'ьсш ь  ли хмель в 
Л ью  веселье я. 
Пьеш ь? Во здравие! 
1842

меня.
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•'-* юблю глаза  в истоме сонной,
К огда, лю бовью  опаленный,
М имо меня —  на лилии и розы  
Н аправлен взор  их истомленный.

М ои убийцы, вас я  изучил прекрасно,
Н о  я не отступлю, не ждите понапрасну.

Прекрасные, без сожаленья 
Вы сердцу дарите мученья.
Н о  лишь подымите вы взоры  к небу,
Я  обретаю исцеленье.

Н о  ваш огонь чья б воля отклонила,
К огда б и смерть от вас —  бессмертья не

сулила?!
18*2



Л о к о н ы  пали на грудь, словно змеи. 
Грудь твоя —  поле любви. Я  не смею 
Г лаз отвести. Т о  печаль, то надежда 
О владеваю т душою моею.

Е сли  ж е ветер, ласкаясь, порою 
Путает кудри и  нежной игрою 
Теш ится, —  зависть в глазах моих блещ ет. 
С ердце от горя куда я  укрою ?
7842



ЗЛОЙ ДУХ

З 1Л0 Й дух, кто призвал тебя? М рачный
вожатый

Ума моего. Беспокойством объятый,
Ж иву и не ведаю  отдыха я,
И  ю ная вера убита моя.

Т ы  это ль сулил мне в далекие годы?
М еня ты  увлек обещаньем свободы, 
К артиной блаженства утешил мой взгляд 
И  раем представил мучительный ад.

Где ж  клятвы, что ты  расточал так  умело) 
Зачем  ты хотел, чтоб душа помутнела?
О  злой искуситель, ответь, отчего 
Сейчас ослабело твое колдовство?

И  день тот слепой проклинаю теперь я, 
К огда я  все помыслы, полный доверья, 
Принес тебе в ж ертву. О , где ж е покой? 
С трасть не утоляет дух страждущ ий мой.

З л о й  дух, отойди от души моей! Ч то  я, 
Т еперь одинокий, бесчувственный, стою. 
Усталый, с неверящ им сердцем? Т я ж к а  
Т в о я  поразивш ая душу рука.
Август  1843
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J » N T p y  слезы , в горе утешные, 
В ы ж гу сердце свое мятежное 
И  возлю бленной пепел мертвенный 
П осаящ у, словно ладан жертвенный.

Рай  в  глазах  ее отраж ается,
И  светло она улы бается;
И , губя, дарует спасение; 
У мудряя, шлет исступление.

К ак красы  не воспеть божественной, 
Все дары  совместившей, женственной, 
Счастье с неба в душу навеявшей 
И  певца для себя взлелеявш ей?
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ЧИНАРА

t l  ад крутой скалой одинокою 
ю но-свежая и тенистая 

Возвы ш ается из чинар одна,
вся воздуш ная и ветвистая*

И  в тени ветвей сладко грезит так, 
внгмля шелесту их сплетения;

И  под плеск воды  забы ваю тся 
все житейские огорчения.

А  К ура шумит, ветерок вспорхнет, 
ш елестя, чинара качается;

И  виденьями, вкруг встающими, 
многогрезньш  сон навевается.

М еж  бездушными, у безжизненных,
верю, есть язы к  свой таинственный, 

И  значение, что живей всех слов, 
разговор имеет их лиственный.

К ак влюбленный ноги красавицы 
покры вать спешит поцелуями,

Т ак , из пропасти бурно прядая,
о скалы К ура плещет струями.

Н о  чинара все над скалой стоит,
словно выше став, непреклонная,

Лиш ь качается опечаленно 
голова ее отклоненная.
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Чем сильней качнет вихрь красавицу, 
тем сильней К ура вторит стонами 

И, объ ятая  как бы ревностью,
разбивается а скалах волнами. 

Т ак  страдание, хоть и  тайное,
вечнолюбящей предназначено,

И  воистину неба пламенем
от лю бви она вся охвачена.
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'- 'лавен тот, кто создал тебя, красота черноглазая: 
Н очью  —  месяц ты, тихая, солнце днем,

сладкогласная.
Т ем  живу я, что ж ду тебя, пред твоим склоняс»

именем.
Я  один у родителей; не убей, пощ ади меня.

Н а  селе я  батрак простой, и брожу я  без
сверстника;

6vpK& мне за  товарищ а, острый нож  за  наперсника. 
Н е  хочу я богатств иных, кроме сердца любимого: 
Н ет  на свете сокровища, больше мною ценимого. 
10 а п р е л я  7844
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Jo  от обрушился ветер злой и сломал в саду
цветик мой,

Что живил меня свежестью  и на радость мне
цвел весной. 

О н сверкал тогда росами на восходе дня алого,
А  теперь горит, вянущий, лишь слезой запоздалою .

Н о  едва лепестки его где-нибудь вдруг увижу я, 
С нова светлою  каж ется мне постылая ж изнь моя. 
А  тоска мне в грудь лю тая уж стучится уверенно, 
Лишь припомню я горестно все, что было потеряно.
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Л ел и  нам судьба шлет свидание,
И  смеешься ты, словно ясный май,
Я  в глазах твоих сердцем вижу рай 
И  горю, горю тихим пламенем.
Кал лю блю  тобя, как лю блю  тебя, как  лю блю  тебя, 

Н ету сил сказать!

Е сли  ж  мне дано разлучение 
С  ослепительной красотой твоей,
Я  в тоске влачу тяж есть горьких дней,
И  объемлет грудь мне томление.
К ак  лю блю  тебя, нету сил сказать,
К ак люблю тебя, как лю блю  тебя, кал  люблю тебя, 

Н ету сил сказать!

Т о  теряю сон, то грущу в слезах,
Го весельем всех ож ивляю  я.

Т о  предсмертных мук ж дет душа моя,
Т о  земным ж ивет, то плывет в  мечтах.
К ак  люблю тебя, нету сил сказать,
К ак люблю тебя, как лю блю  тебя, как люблю тебя, 

Н ету  сил сказать!



ГОЛУБОЙ ЦВЕТ

I I  еба лазурны й цвет, 
П ерворожденный цвет 
Чту я  от юных лет, —- 
Н ет, не земной, о нет! 
Д аж е теперь, когда 
С тудят мне кровь года, 
К лятву даю  —  всегда 
Л иш ь голубой любить.
В зор твой люблю, краса, —  
Синие небеса —
С  высей слетевший цвет, 
Трепетный, пленный свет! 
Д аллм  небес привет,
Думы  в лазурь стремлю. 
Л асковы й синий цвет,
Душ у с тобой солью.
В см-ртный мой час слезы  
М не не видать родной, —  
Лиш ь синева небес 
Грудь окропит росой.
А  как могильный сои 
С вой разольет туман,
В ж ертву да будет он 
Синему утру дан!
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С У Д ЬБА  Г Р У З И И

П0СНЯЩЕ1ШЕ КАХКТННЦАЯ

К ах ет и н ц ы , вы, братья кровные, чья душа
полна ликованием, 

К ак герой и царь, среди нас возрос повелитель
наш,

С  сердцем пламенным предаетесь вы поминаниям 
Т ех времен, когда он врага пронзал ослепительно.

И  слова мои об Ираклии, всем понятные,
Мной пропетые в годы юности невозвратные, 
Кахетинцы, вам посвящаю я  в знак содружества.

Чтоб за  пиром вы  восхваляли его честь и  мужество. 
А  когда, как встарь, веселит сердца песнь

заздравная, 
И  за  чашею вспоминается время славное,
И  за предков ковш с золотым вином подымается. 
Помяните тогда и певца, что к вам обращ ается.

ГЛАВА I

«Пастырь добрый, прошу на коленях я 
Твоего о нас попечения.
Т ы  же ведаешь, сердцевед,
Сколько Грузию  обступило бед.
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Н ет  числа врагам, всеблагой отец,
Ч то  похитить хотят твоих овец.
П ростри в помощь нам грозовую  длань, 
Н ы не Грузию  укрепи на брань!»

Т а к  И раклий царь перед битвою 
Помощ ь божию звал  с молитвою.
И  слеза его, им пролитая 
З а  отчизну, —  ж ертва великая!
Д раться  с персами И раклий привел 
Войска свои в Крцанисский дол. 
М аленький Кахи с А гой-М ахмет-ханом 
Б у д ет  сраж аться, —  с грозным и  рьяным.

В от враги показались несметные.
Н ебо  чудное и приветное 
П росияло над полем сражения.
Ц арь И раклий войск своих рвение 
П одымал, как отец, говоря им:
«Н еприятеля дерзость мы знаем. 
Басурманин на нас ополчается,
И  сегодня в бою решается 
Д о л я  Грузии или бездолие,
Вашу доблесть увижу на поле я.
Б уду  драться я  в  битве славной 
С  вами вместе, как воин вам равный.
И  смогу после боя сказать я,
К то и з нас любнт родину, братья!» —

«Славен господь, тебя создавший, 
Радостны й голос услыш ать нам давш ий !-  
Грянуло войско в ответ на р е ч ь :—
Все мы готовы костями лечь,

239



Т олько  6 здравствовал  царь наш великий! 
Н ам  не страшен враг, своему влады ке 
Все мы верны и своей отчизне,
И  беречь мы не станем нашей жизни!» 
Т а к  царю  на радость сердечную.
Словно дети отцу, все ратники 
И зъявл яю т лю бовь бесконечную.

Затрубивш ий рог все сердца заж ег 
И  на бой с врагом полки увлек.
Клич трубы  родной, клич, зовущ ий в бой. 
Подымет тебя, грузинский герой! 
Х рабреца  разбудит, трусу поможет,
А  тебе, влюбленному, сердце встревож ит!

Б ы л  ж е с т о к и й  б о й ; г о р я ч о  в с к и п е в ,
К ак добычу рвет  отощавший лев,
Т а к  грузины на персов бросаются,
И  с Курой реки крови сливаются.
О бе стороны бью тся яростно,
И  в сражении обе безжалостны.
Сын М о у р а в и ,  Т о м аз, м о л о д о й  у д а л е ц ,  
А баш идзе Иоанн, кахетинский храбрец, 
Самхегнйокий К аиланиитилм ,
И  с ним рядом Бараташ вили 
Увлекаю т грузин за  удачею,
А  И раклия смелость горячая 
П робуж дает удаль в груди бойца.
Х о ть  сражению  не видать конца.
Уже стоила битва немало крови.
В друг грузины, шапки надвинув на брови 
И  рубя по-старинному шашкой,
Н а  персов обрушились тяжко.
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М рак заставил людей разлучиться,
Н о с победой идут иверийцы.
Ц ар ь  на войско взглянул, и невольно 
О н победой своей недоволен.
О н купил ее жертвой немалой;
М ного нынче за  родину пало 
М олодцов удалых и хороших.
Н о  могилы ты не найдешь их.
Имена их развеяны  в дыме,
Н е  стоит даж е камня над ними,
Ч тоб  гласил о делах их безмерных. 
Тиш ина приняла этих верных.
Н е  тревож ьтесь, сердца героев!
Н е  забудем  мы этого боя!
Т о , что душу сожгло нам, как пламя. 
П ередастся потомкам нами.
Б удет Грузия чтить ваши раны,
П ока помнит А га-М ахмет-хана.

Говорит царь И раклий с верными: 
«М ы укроемся лучше за  стенами. 
Укрепим нашу крепость, братья. 
Т о лько  удали завтра нехватит.
П усть в твердыне нас перс застанет. 
Е го войско —  вы знаете сами.
У видав эти стены хотя бы,
О н поверит, что мы не слабы. 
Встарину ведь еще говорили,
Ч то хитрость равняется силе».
И , речам государя покорные.
Все в город вошли ночью черною,
И  войскам стена Н арикала 
Щ итом и бронею стала.
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П однялось в  небесах светило,
Н о  не светом Т иф лис покрыло,
А  тьмой непроглядной и синей:
Ш ел А га-М ахм ет-хан к твердыне!
О н  три ночи стоял у стен, три дня,
Н о  стены взды мались, грузин храня. 
П ризадум ался грозный персидский царь. 
О н  понял, что будет стоять без конца, 
И  решил удалиться отсюда.
Н о  ж дал  часа предатель И уда. 
Принесло этот  час утро влаж ное;
В от изменника руки продажные 
Д вер ь  откры ли для враж еской рати, 
Персам предали спящих собратий! 
Ц арь И раклий в часы рассвета 
Услыхал о низости этой.
Е го  сердце, разивш ее смело,
Е го  царское сердце вскипело.
Все усилья теперь напрасны, 
А га-М ахм ет-хан самовластный 
Прош ел в ворота невозбранно 
И  картвельцам  предстал нежданно.
О н  начал искать, как зверь разъярен, 
Т ого , кто посмел тегеранский трон 
Развенчать средь грузинских нагорий. 
Н о коня уж  И раклий пришпорил,
В М тиулетию , в горы сохранные, 
С бавив персам их радости бранные.

ГЛАВА. I I

М чит А рагва , спеша, воды чистые,
Гул летит через горы лесистые,



И  играет она все бесстрашнее 
С  полями и горными пашнями.
Б ерега ее яркозеленые,
Т равы , негою напоенные,
И  сердце грузина беспечное 
К расотой залю буется вечною.
П усть торопится он к невесте,
Н о  он слезет с коня в этом месте.
Да( и кто отдохнуть здесь не любит? 
О н  триж ды  вина пригубит,
П устит лошадь, вздрем нет немного, 
О м оет лицо с дороги,
Песнь запоет об А рагве,
З ел ен ы е  славя овраги.
К оль затем опоздать случится,
О н  этим не огорчится.

Л е г  закат , полный неги и хмеля,
Н а отроги гор и  ущ елья.
Где А р агв а  бежит, извивается,
Т ам  С тары й чертог возвы ш ается.
Т ам  И ракляй-царь средь высоких гор 
У стрем ляет вдаль утомленный взор 
И  вплетается думою черной 
В длинных четок янтарные зерна. 
П рибы л вместе с царем в ту обитель 
Соломон, судья и правитель.
К то не помнит его и его заслуг?
О н  слуга царя и любимец слуг.
Н о  ушли от нас мужи зрелые.
Н е  ободрят нас речи смелые!
Д олго  слуш ал царь, затаив' печаль, 
К ак  рокочет река, убегая вдаль.
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И , усталый, так говорил судье:
«М ое сердце ты изучил в беде!
И  ты  знаешь все, что здесь было,
И  в чем Г рузии  ж изнь и сила.
У ж  .не р а з  мою грусть, как увечье, 
И сцелял ты разумною  речью.
И  теперь с сердца ношу я  скину 
И  открою сь тебе, как сыну.
И верийцам  я  не по нраву был,
Д олго  в юности на чужбине я  жил.
И  дни царства стали безмерными,
П реж де чем я  их сделал верными!
И  когда после дней страдания 
Я  готовил стране процветание,
К ак  мои сыны обошлись со мной?
Ч то  задум али за  моей спиной?

И  теперь, поощренный, как на беду, 
А ги-М ахм ет-хана кровавый дух 
Н е  успокоит своей гордыни,
А  время соратник ему отныне.
О н кликнет, лезгин позовет на подмогу,
И  турки вновь к нам найдут дорогу,
И  сонмы врагов позовут нас в бой,
А  мои сыны на ножах меж собой.
Н о  силу мою уносят годы,
Х о ть  я  с твердой волей терплю невзгоды. 
1 4 , взглян ув на меня, ты  увидишь в страхе, 
Ч то я  у ж  не тот, не маленький Кахи. 
У каж и на достойного сына мне,
Ч то стал  бы  ж езлом  своей стране.
Н е  довольно ли, боже, страдания 
Н испослал нам на испытание?
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И  какой ответ ты  мне дашь, судья?
Т ы  подумай, сын, как  подумал я.
И м я русское славят все давно,
И  царь доблестный правит их страной,
И  меж нами связь  изнутри сильна. 
П равославие —  наша вера одна.
Завещ аю  его благостыне 
С частье Грузии я  отныне».

С  изумлением поглядел судья 
Н а  сказавш его так  своего царя,
И  ему непонятным мнилось,
Ч то  так  сердце царя изменилось.
«Что услыш ал я? —  он вскричал в  ответ. — 
Д ай  вам, господи, много долгих л е т ,—  
П усть такую  речь я  слыхал один,
Пусть она не дойдет до других грузин!
Н а с  сейчас ничто не неволит 
П родавать драгоценную волю.

Н еуж ели грузин своевольный 
Б у д ет  в русских руках доволен? 
П равославие нам не поможет.
В едь народы  различны  все же,
В едь иной и обычай и нравы,
И  могущество русской держ авы  
Н е  покажется ль клеткой нам узкою ?
И  сойдутся ль грузины и русские?
Н е  останутся ль без внимания 
Все грузинские пожелания?
Обречеш ь ты  многих людей в стране 

(На страдания в  тайне и тишине,
И  не будет отныне чтимо
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Т вое имя, что так  любимо.
Государь, зачем ты желаеш ь зла?
Н ет, тебе не к лицу такие дела.
Кто не может Грузией править,
Т о т  об этом подумать вправе,
Мы, твоей подчиняясь власти,
И  несчастье сочтем за  счастье!» —

«Соломон, мой друг, —  царь в ответ ему, —  
Э то все известно мне самому!
П ольза Грузии —  вот мечта моя,
И  о ней одной беспокоюсь я,
Н е  как царь, что, гоняясь за  славой, 
Заки п ает  волною кровавой,
А  просто как самый нежный отец,
Что сына ж алеет по доброте 
И  хочет устроить при жизни.
Т яж ело  сознавать, что в отчизне,
Ч то  ни день, то война и тревога.
Первый бой стране стоил много,
И  не скоро залечим мы рану.
Хорош о, что А ге-М ахмет-хану 
Бы ло вдоволь одной победы 
И  не ждали нас худшие беды!

Н еуж ели время еще далеко,
К огда  Грузия обретет покой?
А  России защ ита помочь нам долж на, 
Н аш им  врагам  отмстить сполна.
И  тогда мы будем спокойны,
Ч то христиане приходят достойно 
Н а  могилах предков молиться,
Что ие тронуты их гробницы!»
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И , не вы держ ав, говорит судья, 
О горчения своего на тая:
«Твоих замы слов не пойму, прости!
И ль не знает Ираклий, что рады  снести- 
И  стерпеть мы лю бые невзгоды,
Л иш ь не трогали б нашей свободы!» —

«С праведливы  твои, Соломон, слова!
Н о  что делать, идет кругом голова 
В дни несчастия и разлада!
Ч то  И раклию  сделать надо,
Чтобы  подданных мир обеспечить? 
Х орош и и  мудры твои речи.
Голос сердца убить не легко мне!
Н о  мои ты  слова запомни:
Н е  сегодня, так завтра, пойми ты,
М ы  у русских попросим защиты».

Т а к  И раклий-царь и канцлер царя,
З а  отчизну тревогой сердечной горя, 
С удьбы  Грузии разреш али,
А  грузины ходили в печали.

Высоко меж тем поднялась луна, 
С ветлой радостью  растеклась она. 
Н ебосвод, лучами усеянный,
Горный воздух, негой обвеянный,
И  А р агвы  блистанье при свете луны 
И  ж урчанье ее бегущей волны 
С ердце царя взволновали глубоко, 
В ы рвался стон у него одинокий, 
Вспомнил он юности годы хваленые. 
С реди кахетинцев им проведенные,
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К о гд а  царство не иес на плечах он, как бремя, 
А  коротал беззаботное время 
И  К ахетии был героем любимым,
И  славился в битвах непобедимым.

О ставался долго в раздумьи царь,
И  печаль не сходила с его лица.
Соломону он отдает приказ:
«Время пришло поглядеть сейчас 
Н а  город наш, разоренный врагом.
М  К ахетию  я  огляж у кругом.
Кахетинцев нужды я  долж ен узнать 
И  в поток их дум заглянуть до дна.
Т ы  отправиш ься первым в город,
З а  тобой я последую скоро».

З а р я  освещ ает крутую тропу,
В  ущ елье К сани судья держ ит путь. 
П ож елал, на время войны, судья.
Ч тоб  здесь поселилась его семья.
По дороге в город ему по пути 
Н авестить жену н в свой дом зайти.
Бы ли мысли его тревогой полны,
Разм ы ш лял про себя верный сын страны : 
«Бож е, слава тебе, но за  что ж  
Одному человеку права ты  даешь,
И  слову его подчинен весь народ,
И  глупец, и тот, кто мудрым слывет?
О н верш ит их судьбу изначальную ,
С ловно кости бросает игральные.
Н о  кто дал тебе право, царь, скажи, 
О тд ав ать  другому подданных ж изнь?
Голосу сердца внимая в беде,
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Т ы  попираешь свободу людей.
Н ародом  дано тебе званье, царь,
Ч тоб ты  охранял наш уклад, как встарь. 
Голос .царского сердца, запомни твердо, 
П ринадлеж ит твоему народу!

Б ы ть  может, сданные персам стены 
Всех нас покрыли позором измены,
И  в сердце ,царя пробудился гнев,
И  полон он презренья к своей стране?
Н о  И раклий знает отлично,
Ч то  народом любим безгранично,
Почему так  жестоко теперь суров 
Т о т , кто за  нас умереть был готов?
Н о  —  кто знает? И раклий в решениях смел, 
О н  ищет для Грузии лучший удел,
И  божественных дум его пути 
Разум у подданных не постичь».

П редаваясь думам таким и мечтам,
С удья подскакал к своим дверям.
Н австречу  выходит, лю бви полна,
Л ю безная С офья, его жена.
Е е  красота была всех благородней,
И  многие помнят ее посегодия.
У видала она, взойдя на крыльцо,
Ч то  печаль изменила мужа лицо.
О б  И раклии тотчас спросила, что с ним, 
Т а к  был И раклий всеми любим.

«П оказалось мне, что наш властелин 
Разгневан  сильно на нас, грузин.
Е го  душа сильных чувств полна,
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Ж естоко нынче потрясена;
Ц ар ь  наказать ж елает, суров, 
Н епокорность бедных своих сынов, 
Подчинить грузинское царство 
Власти русского государства.
Посмотри на женщин тогда, что знатны. 
Ж ены вельмож будут рады , понятно, 
Ж ить в П етербурге, в русской столице 
Ч то  же вам, С офья, не веселиться? 
Государь будет вас, как отец, ласкать, 
А  царица легко вам заменит мать.
В ы  найдете свободную долю,
И  богатства и пышности вволю.
Вы оденетесь в бархат и жемчуга,
Д о  вас не домчится голос врага. 
М ножество радостей, всякий час, 
Н айдется  там, чтоб утешить вас.
Кому же будет тогда угодно 
С делать Грузию  опять свободной!» —

«Пусть лучше умру я  ныне,
Ч ем  ж изнь коротать на чужбине,
Где так  чуж до все и неясно 
Сиротливой душе и несчастной.
Соловей, чуть величьем прельстится.
У ж е он в  клетке, пленная птица.
А  поле ему —  родимый мир,
Т ам  он рад и печаль воспевать, как  пир. 
З а ч е м  человеку почет и слава,
К огда на свободу лишен он права?
И  на родине ты снесешь беду,
Утешения, как ростки, взойдут.
Т ам  душ а душе мож ет все открыть,
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Т ам  от сердца к сердцу протянута нить. 
И  зачем лю боваться нам на других, 
К оль наши правители нам дороги,
И  достойнее нет на свете,
И  привязаны  к ним мы, как дети?
И  взамен царицыной нежной души 
В час, когда нас горе крушит,
Н е  найдем ничего мы в жизни»

О ж идал  судья, что в  душе жены 
Ч увства изменчивы, неверны,
Н о  услыш ав ее ответные речи,
О н с нежностью обнял ее за  плечи.

Ж ены грузинские, вечно блаженны, 
П ам ять о  вас благословенна!
О , если б величие наше имели 
Т е , что качали нас в колыбели!
Е сть  ли  теперь такая  дочь,
Что родине ж аж дала бы помочь?
Ветер Севера, злой и холодный,
С дел ал  пылкость их души бесплодной. 
Равнодуш ны они к отчизне,
Л иш ь ничто б им не портило жизни. 
Ч то  им Грузия, и на что им она,
Р азв е  худо, что русским она отдана? 
Приблизивш ись к городу, маленький ш  
Д олго  смотрел на него в слезах.
Н е т  уж  прежних великолепий!
Д ом  родной превратился в  пепел, 
Бесприютно все, неприкаянно,
В запустенье пришло без хозяина.
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Тишина вокруг изначальная,
Т олько  шепчет К ура печальная,
Н апоенная кровью  любимых.
О на лишь одна невредима.
Т олько  прибыл царь И раклий в Тифлис, 
К а к  грузины со всех концов потекли,
И  город расти стал снова,
Х о ть  ничем не вернуть былого.
Годы мирные были даром судьбы.
Н о  И раклий вновь поднял меч борьбы,
С  лезгинами дрался сердито,
И  были им персы разбиты ,
И  в старости снова, готовый к бою, 
З астави л  он турок дрож ать пред собою. 
О н  имя прославил свое громогласно,
Н о  все было тщетно, все напрасно: 
С удьба Грузии на все времена 
С ердцем И раклия решена.
1839. Тбилиси



П Р И М Е Ч А Н И Я



Тексты  стихотворений А . Чавчавадзе, Г. О рбе
лиани и Н . Бараташ вили печатаются по книге 
«Грузинские романтики», большая серия «Библио
теки поэта», 1940. В примечаниях и биографиче
ских справках, приведенных в статье, частично 
использованы материалы, подготовленные для 
большой серии «Библиотеки поэта» А . Гацерелия.

А. ЧАВЧАВАДЗЕ

М у х а м б а з и  («К то пьет вино, блажен сто
крат»). М ухам бази  (или М у с т а за д и )— по-араб
ски —  пятистишие. В  грузинской поэзии этот вид 
стиха имел песенный характер и  применялся в фор
ме застольной песни. С  течением времени струк
тура мухамбази наруш ается —  изменяется чередо
вание рифм, увеличивается и сокращается количе
ство стихов и пр. В таком —  измененном —  виде му
хамбази встречается и у грузинских романтиков. 
А р и а ла ли , Т а р и а л а ли — припев застольной песни.

Б  а я т  и  (перс. Бейти) —  стих. Строфа Баяти 
состоит и з  четырех строк, по семь слогов в  каж 
дой. Маджама —  омонимическая рифма.

« Г о р е  я с к р ы в а т ь  у с т а л » .  В этом сти
хотворении дая восточный род строфы, назы
ваемый в персидской поэзии Тарджи-эбанд.
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С трофа эта  состоит и з произвольного количества 
строк с рифмами, расположенными как в газеле, и 
с припевом из двух полустиший, рифмованных ме
ж ду собою. Припев это т  повторяется в  конце каж 
дой строфы и связан  е нею по смыслу.

М  у с т а  з  а  д и. Мустаэади —  форма, аналогичная 
мухамбази. М устазади состоит и з пяти  строф по 
пять стихов в  каждой. Рифмы  расположены как 
в газеле.

Г а  ф и  («Вы проходите дорогою »). Гафи  — ме
лодия, лад.

К а и д а .  Каида  —  лад, строй.

К а и д а  я а  о с м а н с к и й  л а д .  С удя по при
писке А . Ч авчавадзе в  рукописи, стихотворение 
написано на мотив популярной в то врем я турец
кой песни «Темро, темро». В рукописи слово 
«темро» объяснено как происходящее от  имени 
Темур.

К а в к а з .  Ц ии и ш ви ли  — кн. Павел Д м итрие
вич Ц ицианов (1 7 5 4 — 1806), генерал, командо
вавш ий русскими войсками в Грузии. О дин из 
виднейших «усмирителей» и завоевателей К авказа .

« Н е  м н и ,  ч т о  в о  с в о е й  т ы  в л а с т и » .  
Стихотворение было положено иа музы ку и стало 
песней, популярной в Грузии в  40-х годах X I X  
века.
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С  а а р и. Саари  —  мелодия, исполняемая на рас
свете, в конце пира.

Р о ж д е н и е  с ы н а .  Солнце, вернись домой!— 
припев грузинской колыбельной песни.

А н т о н у .  Антон  — А нтон  Егорович О рбелиаии, 
близкий друг поэта. В  1833— 1834 годах служил 
в грузинском гренадерском полку.

П л а ч у щ е й  Н . Стихотворение, написанное в 
1829 году, посвящено Н ине Грибоедовой (урожд. 
Ч авчавадзе), которая овдовела в  этом году (А . Гри
боедов был убит 3 0  января 1829 гада). Г. Орбе- 
лиани в  молодости был влю блен в  Н и ну  Ч авча
вадзе.

П р о щ а н и е .  Посвящено С офии Орбелиани, 
которую любил поэт. «Прощание» написано в  
1831 году, к которому относится отъезд  Г. О рбе
лиани в  Россию.

Э п и т а ф и я  М я р э а д ж а н а .  М щ эзадж ан 
М адатов ж ил в  Т билиси, служ ил при Ермолове 
переводчиком я  сопровождал его в военных экспе
дициях. В 40-х года;х служ ил в Дагестане. М ир- 
задж ан  бы л  больш ой лю битель пирушек; он нахо
дился в дружеских отношек г' л  '

поэт шутит, говоря от имени умершего М ирзад- 
жана.
1“ Грузинские романтики *57

Г. ОРБЕЛПЛНП

Стихотворение написано в



М у х а м б а з и  (« Н и  для кого досуга мне 
нынче нет»), С а ло м э— С. Орбелиани-Чавчавадзе, 
жена поэта А . Чавчавадзе. Бажан М карвали  —  
тбилисский портной. Стихотворение написано в 
1833 году в  А влабарских 'казармах (в  Т билиси), 
где Г. О рбелиани находился под арестом з а  уча
стие в заговоре 1832 года.

П о д р а ж а н и е  С а я  т -Н  о »  е. Саят-Нова —  
замечательный народный певец X V I I I  века, сла
гавший стихи на груз ииском, армяиском и тю рк
ском языках. Чианури, — музыкальный четмрех- 
струниый .инструмент, похожий на скрипку» Х и н и * 
ко, хинкико  — звукоподражание, воспроизводящ ее 
звуж чианури

«Н е ж а л ь  м н е  р о з ,  ч т о  н ы н ч е  в я н у т » ,  
Н и н а  — Н ина Чавчавадзе, жена Грибоедова.

К  С а л о м э  (О т лица Беж ана-портного). 
23 марта 1835 года Г. О рбелиани писал и з  П о л ь
ши Саломэ Ч авчавадзе: «Уж третий день как я 
приехал « з  Риги сюда, где застало меня Ваше 
письмо, в котором Вы пишете о  рож дения третьей 
дочки, т. е. третьей грации (речь идет а  Софье 
Ч авчавадзе). П оздравляю , но что ж  делать, С ало
мэ! Д о  сих пор у тебя были две до'чки, и от 
Петербурга до И спагани все сходили с ума — те
перь эта третья. (Не сердись, С аломэ! К аж ется, 
сомневаются в новорожденной. М не кое-что шеп
нул на ухо Бежан-портной, чего сказать  я не 
могу; это секрет —  и поэтому стихи, сочиненные
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Бежаном, посвящ аю  новорожденной. . (Гр.  О рбе- 
лиаюг. Письма, т. I, стр. 2 5 ). Солнце, вернись до- 
мойI —  припев грузинской колыбельной.

М о е й  с е с т р е  Е ф е м и и .  Ефемия  —  сестра 
Г. Орбелиани, мать поэта Н . Бараташ вили. С ти
хотворение наяисано в 1834  г. ш Риге. Оно пере
дает душевное настроение во время пребывания 
поэта в А влабарских казарм ах в 1832 г. после  
его ареста и смерти матери.

Н ( и я ) е  («О  лю бимая, тобою »). Посвящено 
Н ине Грибоедовой. Н аписано в 1835 году в Риге. 
В этом году поэт получил письмо от Н . Грибое
довой. 25 ию ля он писал Саломэ Ч авчавадзе: 
«В 17 верстах от городи  Риги  находится деревня, 
вернее, один дом под названием Скрондебуде, где 
помещается моя квартира. 5 июля я сидел там 
один и смотрел и з  окна на  проезжаю щ их в дили- 
жамсах, на коз домохозяина, кур и  на подобные 
занимательные сельские картины. В это время при
шел адъю тант и принес мне два  пакета —  один от 
моего брата, другой — не мог узнать от кого, хотя 
и  долго рассматривал его. Увы, я  не узнал почер
ка  Н ины , но как я мог представить себе такое 
счастье?! В  ту же минуту, на радостях, я  велел 
позвать песенников «  заставил их орать до вечера. 
Голоса их были слышны в  Р и т е .. .  Теперь ваши 
письма я иошу у сердца, как частицу мощей, пе
речитывал каж дый день, вместо акафиста». 
(Гр. Орбелиани, Письма, т. I, стр. 32). Н ине же 
Грибоедовой в приписке к этому письму он говог
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рил : «Благодарю  «  еще 17 возов, нагруженных 
благодарностью , подношу Вам. Воистину не ож и
дал от В ас письма, я  радость моя бы ла тем более 
неожиданной. Н аписав  до сего места, я  до того 
изнемог, что  был не о  силах докончить письмо и 
отправился о  госпиталь, где нахожусь по сие время, 
в 'белом халате, в  белом колпаке и  белых чулках. 
П ривязалась какая-то  сердечная болезнь, но теперь 
божьей милостью я  здоров». (Т ам  же, стр. 3 3 —3 4 ).

М у х а м б а з я  («Сбирайтесь, други»). А ла вер -  
да —  тбилисский татарин, певец. Б ы л известен в 
конце X V I I I —начале X I X  века. Ц аревич Иоанн, 
грузинский писатель, в  своей эпопее «Калмасоба» 
упоминает о  нем рядом с  С аят-Н овой . Сам 
Г. О рбелиаии оставил примечание о  нем: «[А ла- 
верда] был выдаю щ имся певцом». Тари  — восточ
ный музы кальны й инструмент, пяти, иногда шести 
струнный. П о  своей форме похож н а  гитару. Д и п -  
липито —  музы кальны й инструмент, представляю 
щий собою два  усеченных конуса, поверх которых 
натянута козлиная кож а. Д я д я  П и р — М и рзадж ан  
М адатов (Прим. Г. О рбелиани). Толум баш , или 
тамада, — избираемы й сотрапезниками председатель 
стола во время пира. яРодинка лю бим ой  —  лю бви  
престол». В  1837 (году поэт писал своему брату 
З ахари ю : «Т ы  ведь знаеш ь, насколько польские 
женщины лю бят романы. О д н а ж енщ ина удиви
тельно похожа н а  Е лену (ж ена полковника 3 .  Эри- 
стави ), на правой щеке у  нее роди нка,—  ази ат
ский вкус! Я  первый занес в их среду восхвале
ние родинки, которую назвал  «престолом любви» 
(Г р . Орбелиани, Письма, т. I, стр. 4 4 ).
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В о с п о м и н а н и е .  В  стихотворении Г. О рбе
лиани имеет в виду Н ину Грибоедову. Лето она 
обыкновенно проводила в Ц инандали, куда поэт, 
в бытность свою начальником всей лезгинской 
линии, заезж ал  летом 1851 года.

Ж а л о б ы  Д м и т р и я  О н и к а ш в и л и .  
Дмитрий О никаш вили— близкий знакомый Г. О р б е 
лиани, лю битель кутежей я  веселых пирушек. 
И л и  в бане устраивать пиршества. В  знамени
тых тбилисских банях, которые описывает П уш 
кин в своем «Путешествии в  А рзрум », устраива
лись пирш ества; (начинались они в  садах, закан 
чивались в  баиях. Ортачалы  —  пригородная часть 
Т билиси вдоль берега р. К уры , где бы ли  разве
дены сады. В  50-х годах О ртачалы  считались 
местом пиров и увеселений.

М у х а м б а з и  («Сплю  —  и  во  сие ты  о  серд
це, лю бимая»). А опиана  — рыболов, который каж 
дое утро приносил Г. О рбелиани только что пой
манную, живую рыбу. Л опиана был знаменитым 
кулачным бойцом.

П е с н ь  к и н т о .  Кинто —  уличный торговец.

С о с т а р и л с я .  Стихотворение написано поэ. 
том в год его кончины (1 8 8 3 ) .

З а з д р а в н ы й  т о с т .  П оэм а написана на 
взятие города Эривани русскими войскам» под 
начальством Паскевича (в  1927 г .). Г. О рбелиани 
принимал участие в  операциях русской армии при
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взятии  Эривани. Ф а р н а о з— первый царь Грузии 
( I I I  век до н. э . ) ;  летопись приписывает ему со
ставление грузинской азбуки. М ириан  —  грузин
ский царь ( IV  век ), при котором в  Грузии утвер
дилось христианство. Горгаслани Вахтанг —  гру
зинский царь (V в е к ) .  П о  преданию, на. его шлеме 
было изображ ение льва и волка. Ц арь Д а 
вид  — Давид-Возобновитель, в  царствование ко
торого (1 0 8 9 — 1 125) грузинское государство до
стигает наивысшего политического и  экономического 
расцвета. Г. О рбелиани замечает: «Давид-Возоб* 
ноаитель воцарился тогда, когда Грузия бы ла со
вершенно опустошена мусульманами». Султан — 
«Ш емахииский султан скры лся при приближении 
войска царя Давида» (прим. Г. О рбелиани). Ш ир- 
ван  —  бывшее ширванское ханство, занимавшее 
ббльшую часть нынешнего А зербайдж ана. Тама
ра —  знаменитая грузинская царица, в  царствова
ние которой ( I I 8 4 — 1 2 1 1) Грузия достигает каи- 
высшего своего могущества. О р б е л и —  крупнейший 
феодальный род в  Г рузия в  X I I  веке, Шота —  
Ш ота Руставели, величайший грузинский поэт 
(X I I  в ек ). Ч кондидели  —  архиепископ А нтон. 
М харгрдзели  З а ха р и й  —  чкондидский (М иягрелия) 
главнокомандующий царицы Там ары . Э ту  долж- 
нось 3 .  М харгрдзели занял  после смерти началь
ника войск Гамрекели. Д и д у б э —  загородная часть 
Тбилиси. «В Д идубэ находился дворец царицы 
Там ары , где состоялась вторая ее свадьба» (прим. 
Г. О рбелиани). К арну  — «город, нынешний А р з 
рум» (прим. Г. О рбелиани). А р се  (А р ак е) —  пра
вый приток Куры. К а зви н  —  город в  Иране. Кете- 
ван — жена карталинского царя Георгия X , цар-
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ствовавшего с 1600 по 1605 год. Ц арица Кетеван 
была в зята  в  заложницы  иранским шахом А ба- 
сом I; отказавш ись принять мусульманство, она 
была подвергнута жестоким пыткам и казнена в  
1624 году. Е ли зба р , Ш алва  (ксанские феодалы) и 
Бадзина Ч олокаш вили  —  принимали участие в  за 
говоре против иранцев. Б ы ли  казнены в  1651 г. 
Девять братьев знаменитых —  «Хархеулидзсвы, 
прославленные мужеством я  доблестью , погибли 
вместе в  сражении у  М арабды  лицом к лицу с ш а
хом Абасом» (прим. Г. О рбелиани.) С ражеиие у 
М арабды  произошло 2 4  июля 1614 года. И ран
ским войском командовал Георгий С аакадзе. А м и -  
лахвари  — «Один и з  членов фамилии Зедгенидзе 
предупредил царя (каж ется, Георгия) о заговоре 
и готовящ емся ночью покушении на его ж изнь. 
Ц арь отнесся с недоверием к  его словам. Д л я  до
казательства своей правоты тот вместо него лег в 
его постель. В  ту же мочь он был заколот «  и з 
рублен заговорщиками. З а  такую  самоотвержен
ность царь даровал всей фамилии Зедгени дзе  
титул А м илахвари; нынешние А м илахвари являю т
ся потомками Зедгенидзе» (прим. Г. О рбелиани). 
Вот За а лы  —  их четыре. З а а л  —■ собственное имя. 
«По фамилии они были: О рбелиани, Б араташ ви
ли, Андроиикаш вили и  Бортисшвили-Мачабелдт. 
Ц арь И раклий говорил: «Каждый З а а л  стоит
целого войска» (при.м. Г. О рбелиаии). Ц арь И рак
ли й  — И раклий II, грузинский царь, выдающийся 
полководец X V II I  века (1 7 1 6 — 1798). И раклий II 
был вынужден просить защ иты  у  России, и в 
1783 году 2 4  ию ля, в  силу заклю ченного в го
роде Георгиевске трактата, Грузия приняла про
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текторат России. После нашествия А га-М агомет- 
хана и разорения Т билиси (1 7 9 5  год) И раклий II 
жил недолго. О н  скончался в  городе Т елави  в 
1798 году. Царь Вахт анг— карталииский царь 
(царствовал в 1711— 1717 и 1719— 1724 годах). 
Состашил знаменитый свод законов; основал пер
вую типографию в Т билиси, где впервые была 
напечатана поэма Ш ота Руставели (1 7 1 2  год); 
собрал старинные грузинские хроники и летописи. 
Л еван  —  царевич Леван, сын царя И раклия II. 
Г. О рбелиани в  своих примечаниях пиш ет: «сын 
И раклия, высокоодаренный, доблестный муж. З а  
выдающуюся храбрость и мужество царь вручил 
ему свое знамя я  две тысячи прославленных своей 
отвагой воинов. По его совету царь ввел регуляр
ное войско. Смерть царевича Л евана молва при
писывает его жене, которая якобы отравила его». 
«Соломон и Отар —  были братья Кобулишвили» 
(прим. Г. О рбелиани). К варели  — деревня в Ка- 
хетии. Ратишвили —  участник войны с лезгинами. 
Боста —  «У царя И раклия, разбитого аджарцами 
на берегах А лазани , пала лошадь. Ц арь попросил 
у кизикийского моурава (оудьи) Т ам аза  А ядро- 
никаш вили коня. Т ам аз ответил: «Государь, под
сядьте ко мне, и мы спасемся оба, — ведь враги 
нас настигают». —  «Стыд к  позор тебе и  твоей 
лошади», —■ ответил царь. В это время подъехал 
молодой человек, соскочил с  коня и подвел его 
царю, чем избавил И раклия от грозящ ей опас
ности. Э тот молодой человек был Боста, потомки 
которого, возведенные в  дворянство, носят фами
лию Босташвили» (прим. Г. О рбелиани). Сыны  
Н одара  —  князья  Вачнадзе, участники войны
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с лезгинами. Д а ви д  —  «Давид принадлежал к 
роду Бараташ вили» (прим. Г. О рбелиани). М е б у  
риш вили  —  участник войны с  лезгинами. Д авид  — 
«Орбелиани, военачальник, прославленный своим 
геройством и отвагой. Блестящ ие победы, одержан
ные над А зат-ханом  около Э ривани и »  Аспиндз- 
c ko im  сраж ении над  турками и лезгинами, сле
дует в  значительной мере приписать Д . О рбелиа
ни». (прим. Г. О рбелиани). В о лк  зем ли  З а ха 
рий  — «Захарий  А н  д р он и к аш в и ли , кмэикийский 
моурав, выдаю щийся герой. Л езгины  назы ваю т 
его «Волком земли» (прим. Г. О рбелиани). 
А за т — А за т -ха н — предводитель афганцев. Был 
разбит  И раклием II у Эривани в 1752 году. 
А сп и н д зи  —  деревня в  Верхней Карталииии, 
где 2 0  апреля 1770 года И раклий II навес 
жестокое поражение многочисленному турецко
му войску. Триста беззаветных храбры х воинов 
Душ ет и— «Т риста арагвинцев прибыли в Т б и 
лиси из Д уш ети во время нашествия А га-М аго- 
мет-хана (1 7 9 5  год). О ни дали клятву царю не 
уходить с  поля брани живьгми и все до единого 
полегли в этой битве. А рагвинцы  были подчинен
ными царевича В ахтанга: они погибли у Кацанис- 
ских садов» (прим. Г. О рбелиани). Вот И раклия  
долина  — местность в  Армении, где стояло вой
ско И раклия перед взятием  Эривани. Занга  —  ре
ка в Армении. А лександр Вахтангович Джамба- 
кур-О рбелиани  —  грузинский писатель (1 8 0 0  — 
1869). О дин и з участников заговора 1832 г., 
панегирист и автор исторических драм, критиче
ских статей и мемуаров. Г. О рбелиани был в дру
жеских отношениях с А . Орбелиани.
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С о л о в е й  н а д  р о з о й .  Ксани  (К санка) —■ 
река в восточной Грузии, левый приток Куры.

С у м е р к и  н а  М т а ц м и н д е .  Мтаиминда 
(святая гора) —  гора в  Т билиси, на склоне которой 
выстроен монастырь св. Д авида и находится клад
бище писателей и общественных деятелей Грузии. 
Любимое место прогулок Н . Бараташ вили.

Д я д е  Г р и г о л у  О р б е л и а н и .  Г ригол О р - 
белиани  — брат матери А . Бараташ вили. Кабахи  —  
скаковая площ адь в  Т билиси, некогда принадле
ж авш ая кн. Орбелиани. Слово «Кабахи» обозна
чает по-персидски мачту, на верхушке которой 
находился приз, которым награж дался победитель 
в состязаниях.

Н о ч ь  н а  К а б а х и .  Коджоры  —  дачное место 
под Тбилиси. К аф лан  —  К аплан А сланович О рбе
лиани, родственник Н . Бараташ вили, близкий друг 
поэта Г. Орбелиани. П есня, которую  поет Каф- 
лаи, — стихотворение А . Ч авчавадзе: «Н е мни, что 
во своей ты власти», —  популярная песня в Гру
зии в 40 — 50-х годах прошлого века.

К . ч б н г у р и .  Чонг\>ри — грузинский струнный 
музыкальный инструмент.

К н я ж н е  Е к а т е р и н е  Ч а в ч а в а д з е .  Е ка 
терина Чавчавадзе  (1 8 1 6 — 1882) — дочь поэта 
А . Чавчавадзе, жена владетеля М ингрелии

Н. БАРАТАШВИЛИ
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Д . Д адиани, впоследствии правительница М ин
грелки. Е . Чавчавадзе обладала хорошим голосом 
и играла я а  музы кальны х инструментах.

М е р а н и .  М ерани  —  кры латый вороной конь. 
Один и з традиционных грузинских мифологических 
образов, параллельны й образу Пегаса.

Н а д п и с ь  н а  а з а р п е ш е  к  и.  Б а р а т а е в а .  
Баратаевы —• русиф иц ирован ная фамилия старин
ного грузинского рода князей Бараташ вили. М ихаил 
Петрович Баратаев (1 7 8 4 — 1856), ik которому об
ращено стихотворение, —  известный нумизмат. В 
1844 году в  Петербурге издал  на грузинском, 
французском и  русском язы ках  книгу: «Н ум изм а
тические факты грузинского царства».

С у д ь б а  Г р у з и и .  Идейное содержание пое
мы связано с событием, оказавш им огромное влия
ние н а  ход развити я политической и культурной 
ж изни Грузии, —  присоединением Грузии к России 
(1 8 0 1 ) . П олитика сближ ения с Россией традицион
но связы валась с именем царя И раклия II (1 7 1 6 —  
17 9 8 ), выдающегося полководца X V II I  века. Д ея 
тельность И раклия наш ла свое выражение в  тр ак 
тате 1783 года, по которому Грузия принимала 
протекторат России. Против политики И раклия II 
ополчилась грузинская знать, во главе с государ
ственным канцлером Соломоном Леонидзе. Д о  30-х 
годов прош лого века грузинская аристократия я  
дворянская интеллигенция тайно придерж ивались 
точки, зрения С. Л еотидзе. П озж е, когда грузин
ское общество уже не питало надежд н а  возро
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ждение национальной независимости, политика царя 
И раклия II стала восприниматься как единственно 
мудрая и  дальновидная. Присоединение Грузии к 
России Б араташ вили воспринимает как  историче
скую неизбежность. В речах канцлера Л еонидзе 
вы раж ены  республиканские идеи, связанны е с по
литическими идеалами автора, который сочувство
вал  заговору 1832 года. М аленький. К а х и —  И р ак
лий II, прозванны й так  з а  свой маленький рост. 
К рцаниси  — южное предместье Тбилиси. З десь  
осенью 1795 года произош ла битва между И р ак 
лием и  иранцами. И раклий разбил  передовой 
отряд иранцев, « о  затем, в виду численного пре
восходства иранцев, вынужден был отступить. 
Ага~Магомет-хан— персидский шах, разгромил Гби- 
лиси в  1795 году; был убит в  Ш уш е в 1797 го
ду. Том аз и И оанн А баш ид зе  —  военные деятели 
X V I I I  века, имеретинские князья , участники крца- 
янсской битвы. Бараташвили и К апланиш вили  — 
полководцы, участники крцанисской битвы. Н ари- 
кала  —  крепость в  юго-восточной части Т билиси. 
О т  крепости сохранились развалины. С оломон  
Л еонидзе  —  канцлер царя И раклия II. После при
соединения Грузии к России Л еонидзе бежал в 
Западную  Грузию  и там продолжал свою деятель
ность при дворе царя Соломона II, проводя на
ционалистическую политику.
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